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ВСТУП 

 

Навчально-методичний посібник призначено для здобувачів вищої освіти 

галузі знань 03 Гуманітарні науки спеціальності 035 Філологія спеціалізації 035.01 

Українська мова та література освітньо-професійної програми «Українська мова та 

література. Літературна творчість. Документознавство та інформаційна діяльність». 

Після вивчення дисципліни «Українська діалектологія» здобувачі вищої освіти 

проходять двотижневу навчальну діалектологічну практику. Майбутні філологи, 

готуючись до практичної роботи, повинні володіти методами лінгвістичної оцінки 

мови, тобто насамперед уміти відрізняти літературну мову від нелітературної. Під час 

практики здобувачі використовують методи безпосереднього спостереження за усним 

народним мовленням, самостійно фіксують діалектний матеріал, аналізують записані 

на диктофон монологи, діалоги-бесіди, проведені анкетування серед носіїв 

української мови.  

Успішне виконання здобувачами вимог діалектологічної практики сприятиме 

глибокому засвоєнню ними дисциплін «Прикладне українське мовознавство», 

«Стилістична система української мови» та ін., ефективній підготовці їх до 

майбутньої професійної діяльності. 

У посібнику подано робочу програму з діалектологічної практики, основні 

правила фонетичної транскрипції, якою здобувачі повинні записати зібраний 

діалектний матеріал; програми-питальники, орієнтовну тематику діалектних текстів,  

взірці оформлення матеріалів навчальної практики з діалектології тощо. Увесь цей 

матеріал допоможе здобувачеві не тільки кваліфіковано записати почутий діалектний 

матеріал, але й грамотно оформити текст свого дослідження.  
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РОБОЧА ПРОГРАМА ДІАЛЕКТОЛОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ  

 

         

1. ОПИС ПРАКТИКИ 

 

 

Найменування 

показників 

Розподіл годин за навчальним 

планом 

Денна форма  

Навчання 

Заочна форма  

навчання 

Кількість кредитів ЄКТС – 3 Рік підготовки: 

Загальна кількість годин – 90 2 3 

 

Вид підсумкового контролю: 

диференційований залік 

 

Форма підсумкового контролю: усний 

захист 

Семестр: 

4 6 

Індивідуальна робота: 

120 60 

Самостійна робота: 

60 120 

 

2. МЕТА І ЗАВДАННЯ ПРАКТИКИ 

 

Мета діалектологічної практики: навчальна: поглибити і розширити знання 

здобувачів вищої освіти з української діалектології; наукова: виробити навички 

науково-дослідної роботи в процесі збирання й вивчення українського діалектного 

мовлення; виховна: виховувати в здобувачів любов до рідного краю, до мови, 

звичаїв, обрядів свого народу; професійна: сформувати в здобувачів освіти навички 

виявлення впливу діалектного оточення на усне і писемне мовлення; прагматична: 

зібрати науково достовірні матеріали для подальших діалектологічних студій. 

Основні завдання діалектологічної практики:  

- зібрати лексичні матеріали за спеціальними програмами, укладеними доц. 

О.Д. Пискач та О.Ф. Миголинець; 

- сформувати навички збирати й описувати діалектний матеріал;  

- виробити навички аналізу діалектного мовлення. 

Знання діалектних особливостей допоможе здобувачам освіти удосконалювати 

систему роботи, спрямовану на вивчення багатих народних традицій, дасть змогу 

розширити арсенал форм і методів роботи для використання в майбутній професійній 
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діяльності. Матеріали діалектологічної практики прислужаться при укладанні 

регіональних і загальних діалектних словників та атласів, поповненню національної 

фоно- та текстотеки. Діалектологічна практика дає здобувачам вищої освіти перші 

навички роботи в польових умовах, прищеплює їм знання та вміння, потрібні для 

майбутньої професійної діяльності. 

Відповідно до освітньо-професійної програми «Українська мова та література. 

Літературна творчість. Документознавство та інформаційна діяльність», проходження 

діалектологічної практики сприяє формуванню в здобувачів вищої освіти таких 

компетентностей: 

Інтегральна компетентність: здатність розв’язувати складні спеціалізовані 

практичні завдання в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, 

фольклористики) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає 

застосування концептуальних методів освітніх наук, предметних знань, теорії та 

методів філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю 

умов науково-дослідницької діяльності. 

Загальні компетентності (ЗК):  

1. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності й 

досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей 

розвитку предметної галузі, її місця в  загальній системі знань про природу і 

суспільство та в розвитку суспільства, техніки і технологій, вести здоровий 

спосіб життя (ЗК 2). 

2. Здатність працювати в команді та автономно (ЗК 4).  

3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово (ЗК 5). 

4. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях (ЗК 8). 

5.  Здатність використання сучасних інформаційних і комунікаційних технологій 

(ЗК 9). 

6.  Здатність проведення досліджень на належному науковому рівні (ЗК 10). 

7. Здатність бути критичним і самокритичним (ЗК 11). 

8. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми (ЗК 12). 

9. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел (ЗК 

13). 

 

Спеціальні (предметні) компетентності (ПК):  

 

1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ (ПК 1). 

2. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, 

необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, 

презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної 

власності на результати досліджень та інновацій (ПК 3). 

3. Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної 

спеціалізації для вирішення професійних завдань (ПК 4). 
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4. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 

літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно 

від обраної спеціалізації) (ПК 6). 

5. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань (ПК 7). 

6. Здатність використовувати сучасні наукові методи філологічних досліджень, 

добирати, аналізувати, систематизувати й синтезувати фактичний 

лінгвістичний, літературний матеріал; узагальнювати підсумки виконаного 

дослідження та формулювати його новизну; оформляти згідно з сучасними 

вимогами та презентувати результати наукового дослідження в усній чи 

письмовій формі, послуговуючись відповідним термінологічним апаратом 

(ПК 8). 

7. Здатність планувати та управляти проєктами; здатність до аналізу і синтезу; 

готовність забезпечувати науково-дослідний процес (ПК 9). 

8. Здатність управляти інформацією; здатність працювати самостійно; 

готовність здійснювати перевірку процесів збору, аналізу і систематизації 

інформації на основі різних її джерел (спеціалізованої літератури, ЗМІ, 

перспективного наукового, творчого досвіду тощо) (ПК 10). 

9. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються, 

описувати соціолінгвальну ситуацію (ПК 13). 

 

3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ПРОХОДЖЕННЯ ПРАКТИКИ 

   

Передумовами для проходження діалектологічної практики є опанування 

таких освітніх компонентів (навчальних дисциплін) освітньо-професійної програми:    

1) ОК 12 «Прикладне українське мовознавство»;  

2) ОК 23 «Українська діалектологія». 

  

4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ ДІАЛЕКТОЛОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ 

 

Згідно з освітньо-професійною програмою «Українська мова та література. 

Літературна творчість. Документознавство та інформаційна діяльність», проходження 

діалектологічної практики повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої 

освіти таких програмних результатів навчання (ПРН): 

 

 

Програмні результати навчання (ПРН) 

 

 

Шифр 

ПРН  

Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 

державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, 

використовувати їх для організації ефективної міжкультурної 

комунікації. 

ПРН 1 
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Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 

різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, 

критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати. 

ПРН 2 

Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 

прибічниками різних політичних поглядів тощо. 

ПРН 5 

Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення 

складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН 6 

Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що 

вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію. 
ПРН 9 

Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН 12 

Мати навички управління комплексними діями або проектами при 

розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної 

філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень 

у непередбачуваних умовах. 

ПРН 18 

Дотримуватися норм і правил академічної доброчесності. ПРН 20 

 

Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти 

після проходження діалектологічної практики: 

 

Очікувані результати навчання з дисципліни  

 

Шифр 

ПРН 

  

Здатність конструктивно спілкуватися з респондентами літературною 

українською мовою (а за потреби й діалектом) із метою якісного збору та 

фіксації матеріалу практики.  

ПРН 1 

Уміння ефективно працювати з діалектною, фольклорною та історико-

культурною інформацією: добирати її з різних джерел, зокрема з фахової 

літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати, 

впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН 2 

Здатність толерантно співпрацювати з іншими здобувачами освіти, 

діалектоносіями, що мають різні політичні, релігійні погляди тощо. 

ПРН 5 

Вміння використовувати інформаційні й комунікаційні технології 

(Microsoft Word, PDF-редактор, DjVuReader,  PowerPoint, Canva та ін.) 

для успішного вирішення завдань діалектологічної практики, зокрема 

створення відео-, аудіозапису, презентації, фільму та ін. 

ПРН 6 

Розуміння базових понять української діалектології та їх значення для 

майбутньої професійної діяльності; уміння визначати на основі 

фонетичних, морфологічних, лексичних, синтаксичних ознак належність 

діалекту до певного наріччя та говору, порівнювати їх із літературною 

мовою.  

ПРН 9 

Уміння збирати, систематизувати й інтерпретувати факти живорозмовної ПРН 12 

https://www.google.com/aclk?sa=l&ai=DChcSEwjn6pnH18aEAxUiQ0ECHcnoCfUYABADGgJ3cw&ase=2&gclid=Cj0KCQiA5-uuBhDzARIsAAa21T_GVlO66ry-k7wjqzpI4i-BRwOLkSTWZP5ZDrDf0hPlJNJHiG_lbHsaAvl5EALw_wcB&sig=AOD64_2hX47-0s_aoIeM0xeq2Qvr9ZZkgw&q&nis=4&adurl&ved=2ahUKEwjjkpLH18aEAxWrR_EDHQiZADsQqyQoAHoECAkQDA
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мови; здатність до наукової оцінки діалектних явищ з огляду на їх 

формування і розвиток. 

Здатність здобувача освіти виявляти наполегливість, гнучкість, 

стресостійкість із метою вирішення всіх проблем у непередбачуваних 

умовах, які можуть виникати під час проходження практики. 

ПРН 18 

Дотримання норм і правил академічної доброчесності з метою фіксації та 

опису науково достовірного діалектного матеріалу практики. 

ПРН 20 

 

5. БАЗИ ПРАКТИКИ 

 

Базами діалектологічної практики є населені пункти України (переважно 

села) з виразним діалектним мовленням. Здобувачі освіти можуть самостійно з 

дозволу керівника практики та за погодженням завідувача кафедри підбирати 

самостійно місце проходження практики і пропонувати його як базу практики за 

умови, що говірка обраного населеного пункту є українською, цілісною й 

автентичною.  

Базою діалектологічної практики також може слугувати Інтерактивна мапа 

говорів української мови (URL: https://dialectmap.org/) – новаторський проєкт, 

розроблений фахівцями факультету інформаційних технологій та філологічного 

факультету УжНУ. Інтерактивна карта дозволяє вносити в базу даних діалектний 

мовний матеріал і таким чином тестувати розробку IT-фахівців, які працюють над 

удосконаленням функціоналу. 

Закріплення здобувачів за базами практики та призначення керівників від 

кафедри оформлюється наказом ректора університету. Розподіл здобувачів освіти 

заочної форми навчання оформлюється розпорядженням декана. Бази визначають 

відповідальний методист університету та керівники практики від кафедри української 

мови. 

 

6. ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ ДЛЯ 

ПРОХОДЖЕННЯ ПРАКТИКИ 

 

У рамках обсягу навчальних годин «Діалектологічної практики» передбачено 60 

годин самостійної та 120 годин індивідуальної роботи (для здобувачів заочної форми 

навчання 120 год. самостійної та 60 год. індивідуальної роботи). 

1. Загальне ознайомлення з обстежуваною говіркою. Під час підготовки до 

практики її учасники повинні ознайомитися з територією, культурою, релігією та 

історією регіону, у якому розташований визначений для обстеження населений пункт, 

зрозуміти, до якого наріччя, говору, говірки він належить. Прибувши на місце 

проходження практики, здобувач вищої освіти детально вивчає фонетичні, лексичні 

та граматичні риси відповідної говірки шляхом фіксації суцільного мовлення на 

телефон чи диктофон. Необхідно виявити типовість і регулярність говіркових рис 

залежно від віку, професії чи соціального статусу діалектоносіїв. Певну допомогу в 

https://dialectmap.org/
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цій ділянці практики здобувач освіти може одержати від учителів-філологів та 

істориків місцевої школи, від старости села та ін.  

2. Добір респондентів. Респондентами (інформаторами) діалектологічної 

практики слід обирати корінних жителів, які не виїжджали надовго за межі 

населеного пункту і не перебували поза своїм говірковим оточенням. Це мають бути 

передусім дотепні, майстерні комунікатори, хороші знавці матеріальної й духовної 

культури своєї місцевості, люди з добрим слухом, без мовленнєвих вад, із розвиненим 

мовним чуттям. Якщо інформатор середнього чи молодого віку, варто враховувати, 

щоб його батьки були вихідцями з цього ж села. Здобувачі вищої освіти записують 

діалектні матеріали за спеціальними питальниками (один із двох запропонованих), 

розробленими керівниками практики. Запис обрядової лексики варто здійснювати від 

респондентів середнього і літнього віку. Для забезпечення повноти, правильності 

відповідей на всі питання доцільно обрати кількох оповідачів. Зібрані матеріали 

повинні відображати динаміку мовних змін у системі говірки, тому необхідно 

добирати інформаторів із різних вікових груп.  

3. Опитування. Перед заповненням питальника здобувачеві-практикантові 

треба в доступній формі детально розповісти своїм респондентам про значення для 

науки діалектологічних досліджень, пояснити, що народна мова зазнає змін, 

спричинених багатьма факторами. Збирання лексики народних говорів пов’язане зі 

значними труднощами, що зумовлено передусім надто широким колом понять 

народної матеріальної та духовної культури, в чому записувач повинен сам добре 

орієнтуватися, щоб грамотно поставити інформаторові питання й одержати на нього 

правильну відповідь. Для забезпечення більшої достовірності відповідей важлива 

співпраця двох збирачів, один із яких веде бесіду, а інший записує матеріал. Перевагу 

також треба надавати опитуванню в присутності кількох (трьох – п’яти) 

інформаторів. Це давало б змогу усувати складності, непорозуміння, сумніви тощо й 

одержувати повну і достовірну інформацію. Дуже важливо, щоб здобувачі були 

уважними до синонімічного багатства діалектної мови. Особливо це необхідно в 

таких випадках: а) коли в сусідніх селах уживають інші назви; б) коли оповідачі 

повідомляють лише літературну назву; в) коли записи проводять у зонах перехідних 

говірок. У випадку, коли оповідачі не можуть дати відповіді або вона видається не 

зовсім переконливою, треба за допомогою додаткових питань з’ясувати справжню 

ситуацію в обстежуваній говірці (відповіді нема, бо нема поняття; немає родової 

(загальної) назви, а вживають лише видові найменування; поняття нема, але назва 

відома з сусідніх говірок чи літературної мови тощо). Усі сумнівні відповіді та 

моменти, коли від основних оповідачів не вдалося одержати переконливих відповідей 

або коли ці оповідачі щось пояснювали невпевнено, треба уточнити в кількох інших 

місцевих жителів чи вчителів-словесників.   

4. Запис діалектного матеріалу. Перед початком запису фактажу збирачі 

(експлоратори) діалектного матеріалу в певному селі повинні зафіксувати 

національний склад населення, його віросповідання, з’ясувати, які міграційні процеси 

відбувалися в межах населеного пункту, історичні відомості про нього (з різних 
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переказів, документів), зафіксувати колишні назви села та їх динаміку, колишній і 

сучасний адміністративний поділ. Обов’язково треба зазначити віддаленість 

населеного пункту від найближчого міста, наявність у ньому різних топонімічних 

об’єктів (присілків, річок, гір та ін.) і їх назв, підприємств, архітектурних пам’яток, 

навчальних закладів тощо. Важливо також згадати видатних осіб, які народилися тут. 

Усе записане треба охайно паспортизувати.  

Здобувач-практикант, як записувач діалектного матеріалу, повинен бути 

уважним, спостережливим і точним. Усі відповіді на питання, додаткову інформацію, 

зауваження оповідачів слід фіксувати чітко, виразно і чітко. Якщо в обстежуваній 

говірці відсутня якась назва (відповідь), бо немає реалії чи поняття, про яке йдеться в 

певному пункті питальника, то це треба зазначити. Якщо в говірці трапляються якісь 

специфічні чи рідковживані назви, реліктові слова, варто подавати їх у конкретному 

транскрибованому контексті (реченні). Необхідно намагатися фіксувати детальні 

відомості про стилістично марковані слова-відповіді (згрубіле, зневажливе, лайливе, 

пестливе, сороміцьке тощо). Після завершення практики здобувачі подають аудіо- або 

відеозапис частини зібраних матеріалів.   

5. Аналіз діалектних текстів. Важливим джерелом дослідження народних 

говорів є діалектні тексти, які допомагають краще усвідомити фонетичні, 

морфологічні, синтаксичні, лексичні особливості певного говіркового масиву. 

Упродовж діалектологічної практики здобувач вищої освіти повинен записати на 

аудіо- та відеоносії цікаві діалектні матеріали, які відтворюють не лише мовні риси 

говірок, а й особливості духовної та матеріальної культури їх носіїв.  

 

7. ОРІЄНТОВНЕ КАЛЕНДАРНЕ ПЛАНУВАННЯ НА ПЕРІОД 

ПРОВЕДЕННЯ ДІАЛЕКТОЛОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ 

 

№ 

п/п 

Вид та зміст роботи Період виконання 

завдання 

1.  Настановча конференція (інструктаж) стосовно 

діалектологічної практики. Ознайомлення з наказом 

чи розпорядженням про практику, загальним 

планом практики та її основними завданнями, 

формами роботи, робочою та звітною 

документацією, вимогами до її оформлення, із 

правилами техніки безпеки тощо. Складання 

індивідуального плану практики.  

Перший день практики 

2.  Загальне ознайомлення з місцем проходження 

практики та обстежуваною говіркою, добір 

респондентів. 

Перший тиждень 

3.  Опитування респондентів. Запис діалектного 

матеріалу за програмою-питальником. Аналіз 

діалектних текстів. 

Перший – другий тиждень 
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4.  Оформлення звітної документації практики й 

подання її на кафедру української мови.  

Другий тиждень та 

впродовж п’яти днів після 

завершення практики 

5.  Захист діалектологічної практики. За графіком кафедри 

Загальна тривалість практики 2 тижні 

 

8. ОРГАНІЗАЦІЯ І КЕРІВНИЦТВО ПРАКТИКОЮ 

 

Діалектологічна практика припадає на кінець 4/6 навчального семестру і триває 

два тижні. Відповідальність за організацію, проведення і контроль практики 

покладається на першого проректора університету. Організацію практики та 

керівництво нею від кафедри української мови здійснює викладач відповідно до свого 

педагогічного навантаження: перед початком практики він перевіряє готовність баз 

практики та здійснює всі необхідні заходи для проведення практики на належному 

рівні; в перший день практики проводить цільовий інструктаж із техніки безпеки та 

охорони праці, про що робить відповідний запис у Журналі реєстрації інструктажів з 

охорони праці на робочому місці; видає здобувачам вищої освіти пакет усіх 

необхідних документів; консультує здобувача під час практики; приймає письмовий 

звіт здобувача освіти про виконання ним програми практики; у складі комісії приймає 

залік із практики; після закінчення практики подає завідувачу кафедри звіт про 

проведення практики. Діалектний матеріал здобувачі записують за однією із 

запропонованих програм, розроблених керівниками практики, доцентами О.Д. Пискач 

та О.Ф. Миголинець, – це «Сімейні звичаї та обряди» і «Календарна обрядовість», 

«Дієслова» і «Дитяча лексика».  

Робота на Інтерактивній мапі передбачає фіксацію здобувачами наперед 

визначених керівниками практики матеріалів із «Лінгвістичного атласу українських 

говорів Закарпатської області…» Й.О. Дзендзелівського та «Словника закарпатської 

говірки села Сокирниця Хустського району» І.В. Сабадоша. 

 

9. ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ ЗВІТУ,   

ДОПУСКУ ДО ЗАХИСТУ ПРАКТИКИ 

 

Звіт повинен відображати виконання здобувачем усіх розділів програми 

практики та індивідуального завдання. 

Звітні матеріали діалектологічної практики містять такі структурні елементи: 

1. Титульна сторінка оформлена за зразком (додаток А в робочій програмі). 

2. Зміст (додаток Б у робочій програмі). 

3. Вступ (містить таку інформацію: а) історія села (наукові факти та легенди); 

б) особливості говірки (фонетичні, морфологічні, синтаксичні) та її 

належність до говору і наріччя; в) відомості про респондентів (прізвище, 

ім’я, по батькові, рік народження, освіта, соціальний стан)). 
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4. Запис діалектного матеріалу за питальником (здійснюється фонетичним 

письмом і технічними засобами). 

5. Текст діалектного мовлення, записаний фонетичною транскрипцією 

(додаток В у робочій програмі). 

6. Висновки (повинні містити таку інформацію: а) процеси архаїзації та 

інновації в досліджуваній лексиці; б) стилістична диференціація зібраного 

діалектного матеріалу; в) труднощі, які виникали під час збору діалектного 

матеріалу, та шляхи їх подолання). 

7. Додатки: аудіо- чи відеозаписи діалектних текстів і відповідей на 

питальник (загальна тривалість звучання – не менше 30 хв.). Усі 

аудіозаписи мають бути якісними і стосуватися теми практики. 

Технічні вимоги до матеріалів практики: тексти виконані в редакторі Word для 

Windows. Назви файлів містять відповідно підписані; тексти файлів оформлено 

відповідно до таких вимог: поля – верхнє, нижнє та ліве – 2,5 см, праве – 1,5 см. 

Шрифт Times New Roman, розмір – 14, стиль – «нормальний» («звичайний»); 

міжрядковий інтервал – 1,5; абзацний відступ – 1,5 см. Текст друкується без 

переносів. Ілюстративний матеріал виділено курсивом; сторінки пронумеровано.  

 

Політика щодо академічної доброчесності 

 

Викладач і здобувач вищої освіти мають дотримуватися ст. 36 Закону України 

«Про освіту». Дотримання академічної доброчесності передбачає відповідальність 

здобувача-практиканта за зібраний говірковий матеріал. Зокрема, здобувач освіти має 

пам’ятати, що не можна записувати й подавати до звіту сумнівний матеріал (його 

обов’язково треба перевірити через опитування інших інформаторів). 

Звітна документація реєструється на кафедрі, подається для аналізу та 

оцінювання керівнику практики від кафедри. Захист практики здобувачем вищої 

освіти відбувається у визначений кафедрою термін за участі всіх практикантів при 

комісії, призначеній завідувачем кафедри. Кожен здобувач освіти звітується про 

виконання програми практики. Оцінка виставляється з урахуванням аналізу поданої 

документації та рівня захисту й оголошується здобувачам. 

Підсумки практики обговорюються на засіданні кафедри, а загальні підсумки 

підбиваються на засіданні вченої ради факультету. 

 

10. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ  

РЕЗУЛЬТАТІВ ПРОХОДЖЕННЯ ПРАКТИКИ 

 

Після завершення практики здобувачі складають диференційований залік, який 

відбувається у формі звітної конференції. До визначеного терміну практиканти 

повинні подати на кафедру української мови звіт відповідно до вимог і плану, 

наведених вище. 
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Загальне оцінювання результатів проходження практики, виконання 

індивідуальних завдань, оформлення та захист звітів здійснюється за кредитно-

трансферною системою, згідно з якою максимальний рейтинг кожного здобувача 

складається з оцінювання в балах за всіма критеріями, що виставляються під час 

захисту і переводиться в оцінку за схемою: 

 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

 

Загальна сума 

балів 

Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для диференційованого заліку 

 

90 – 100 А відмінно   

82-89 В 
Добре 

74-81 С 

64-73 D 
задовільно  

60-63 Е  

35-59 FX незадовільно з можливістю повторного складання 

0-34 F 
незадовільно з обов’язковим повторним вивченням 

дисципліни 

 

Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти за виконання програми 

практики та захист звітів: 

 

№ 

з/п 

Вид роботи Бали 

1.  Участь у настановчій конференції стосовно діалектологічної практики. 5 

2.  Наукова достовірність, інформативність та повнота змісту вступної частини. 15 

3.  Якість запису діалектного матеріалу (відповідність семантики, багатство 

синонімії, полісемії лексики і фраземіки; розмаїття стилістичних відтінків 

назв; урахування динамічних процесів; правильність 

фонетичної  транскрипції). 

40 

4.  Наявність аудіо- чи відеозапису, презентації, відеофільму та ін. 15 

5.  Висновки. 10 

6.  Орфографічна, пунктуаційна, стилістична грамотність звітної документації.  10 

7.  Захист практики 5 

 Разом 100 

 

11. РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ  

 

Основна література 
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1. Глібчук Н., Костів О. Українська діалектологія. Львів, ЛА «Піраміда». 2023. 

552 с. 

2. Дзендзелівський Й.О. Програма для збирання матеріалів до діалектологічного 

атласу української мови. Київ: Наук. думка, 1987. 298 с. 

3. Коваленко Н.Д., Щегельський В.В. Фольклорно-діалектологічна практика: 

навчально-методичний посібник. Камʼянець-Подільський: Буйницький О.А., 

2015. 140 с.  

4. Миголинець О.Ф. Українська діалектологія: навчально-методичний посібник. 

Ужгород, 2022. 92 с. 

5. Положення про організацію освітнього процесу в Державному вищому 

навчальному закладі «Ужгородський національний університет», 24.12. 2020 р., 

№ 61 / 01-04.  

6. Про затвердження Положення про практику здобувачів вищої освіти 

Державного вищого навчального закладу «Ужгородський національний 

університет», наказ ректора ДВНЗ «УжНУ» № 388/01-17, від 24 лютого 2017 

року. Ужгородський національний університет. URL: 

https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/11775.  

7. Про затвердження Положення про проведення практики здобувачів вищої 

освіти вищих навчальних закладів України, наказ Міністерства освіти України 

№ 93, від 8 квітня 1993 року. Міністерство освіти України. URL: 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0035-93. 

 

Допоміжна література 

 

8. Аркушин Г.Л. Західнополіська діалектологія: навч. посіб. з регіон. діалектології 

для студ. спец. «Укр. мова і літ.». Луцьк: Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки, 

2012. 256 с. 

9. Бевзенко С.П. Українська діалектологія. Київ: Вища школа, 1980. 247 с. 

10. Березовська Г.Г. Українська діалектологія: навчальний посібник. Умань: ФОП 

Жовтий О.О., 2015. 154 с. 

11. Глібчук Н.М., Асіїв Л.В. Діалектологічна практика: навчально-методичний 

посібник. Львів: Видавничий центр ЛНУ імені Івана Франка, 2005. 74 с.  

12. Гримашевич Г.І. Українська діалектологія: Курс лекцій. Житомир: Вид-во 

ЖДУ ім. І. Франка, 2016. 176 с. 

13. Дворянкін В.О. Діалектологічна практика: навчальний посібник. Маріуполь: 

МДУ, 2011. 103 с. 

14. Дорошенко Л.І. Етнолінгвістичний аспект дослідження східнополіських 

говірок: навч.-метод. посібник для студ. філол. факультетів пед. ін-тів та ун-тів. 

Суми: СумДПУ ім. А.С. Макаренка, 2003. 86 с. 

15. Закарпатський діалект: бібліографічний покажчик / укл. І.В. Сабадош, 

О.Ф. Миголинець, О.Д. Пискач; відп. ред. І.В. Сабадош. Ужгород, 2009.135 с. 

https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/11775
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0035-93
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16. Коваленко Н.Д., Шеремета Н.П. Практикум з проведення діалектологічних 

досліджень: навчально-методичний посібник. Камʼянець-Подільський: 

Друкарня Рута, 2013. 160 с. 

17. Кумеда О.П. Робоча програма з діалектологічної практики. Суми, 2017. 26 с. 

URL: https://fisf.sspu.edu.ua/images/2020/rp_dial_praktika17_dba1c.pdf 

18. Мартинова Т., Щербина Т. Українська діалектологія: Навчальнометодичний 

посібник. Черкаси: Видавець Чабаненко Ю.А., 2018. 148 с. 

19. Матвіяс І.Г. Засади української діалектології. Мовознавство. 2000.  № 1. С.3–9. 

20. Матвіяс І.Г. Українська мова і її говори. Київ, 1990. 168 с. 

21. Меркулова О.В. Діалектологічна практика: методичні рекомендації. Запоріжжя: 

ЗНУ, 2017. 48 с. 

22. Миголинець О.Ф. Антропоніми у складі календарно-обрядових назв (на 

матеріалі закарпатських говірок). Науковий вісник Ужгородського 

університету. Серія: Філологія. Ужгород, 2021. Вип. 1 (45). С. 299–304. 

23. Миголинець О.Ф. Динаміка семи ‘хвороба’  в українських закарпатських 

говірках. Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 

Ужгород, 2022. Вип. 1 (47). С. 198–202. 

24. Миголинець О.Ф. Дослідження календарних свят на теренах Закарпаття (в 

етнографічному та мовознавчому аспектах). Актуальні питання гуманітарних 

наук: міжвузівський збірник наукових праць молодих вчених Дрогобицького 

державного педагогічного університету імені І.Франка. Дрогобич: 

Видавничий дім «Гельветика», 2023. Вип. 67. Том 2. С. 231–236.  

25. Миголинець О.Ф. Календарно-обрядові назви літнього циклу в українських 

закарпатських говірках. Лінгвальний та екстралінгвальний аспекти комунікації 

в мультикультурному середовищі Закарпаття: монографія / за заг. ред.  

Ю.М.Бідзілі, Г.В.Шаповалової, Я.М.Шебештян. Ужгород: РІК-У, 2021. С. 34–

52. 

26. Миголинець О.Ф. Календарно-обрядові назви осіннього циклу в закарпатських 

говірках. Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: Філологія. 

Ужгород, 2021. Вип. 2 (46). С. 139–144. 

27. Миголинець О.Ф. Практичні завдання з української діалектології для студентів 

філологічного факультету.  Ужгород, 2008. 82 с. 

28. Миголинець О.Ф. Стан дослідження весільного обряду та його лексики на 

теренах Закарпаття. Науковий вісник Ужгородського університету. Серія: 

Філологія. Ужгород, 2022. Вип. 2 (48). С. 150–155. 

29. Миголинець О.Ф., Пискач О.Д. Про «Матеріали до словника закарпатської 

говірки с. Довге» Василя Німчука. Науковий вісник Ужгородського 

університету. Серія: Філологія. Ужгород, 2023. Вип. 2 (50). С. 320–326. 

30. Монахова Т.В. Українська діалектологія: навч. посіб. для студ. вищих навч. 

закл. Миколаїв: Вид-во ЧДУ ім. Петра Могили, 2010. 128 с.  

31. Нестерчук О.Г. Українська діалектологія: навчально-методичні матеріали. Луцьк: 

Волинський нац. ун-т ім. Лесі Українки, 2022. 54 с. 

https://fisf.sspu.edu.ua/images/2020/rp_dial_praktika17_dba1c.pdf
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32. Панцьо С.Є. Українська діалектологія. Практикум: навч.-метод. посіб. 

Тернопіль: Навчальна книга - Богдан, 2013. 130 с.  

33. Пачева В.М. Діалекти української мови: навч. посіб. Мелітополь: Вид. будинок 

ММД, 2012. 84 с. 

34. Пащенко В.М. Південно-східна макросистема діалектних систем української 

мови: хрестоматія з метод. рек. для практ. занять з укр. діалектології, 
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М.Гоголя, 2007. 67 с.  

35. Пискач О. Вербальні засоби на позначення емоційного мовлення в говірках 

Закарпаття. Лінгвальний та екстралінгвальний аспекти комунікації в 
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Ю.М. Бідзілі, Г.В. Шаповалової, Я.М. Шебештян. Ужгород: РІК-У, 2021. С. 18–

33.  

36. Пискач О. Дієслова та інші засоби на позначення дефектного мовлення в 

українських говорах Закарпаття. Науковий вісник Ужгородського 

університету. Серія: Філологія. На пошану Петра Скунця (до 80-річчя з дня 

народження). 2022. Вип. 2 (48). С. 164–170. 

37. Пискач О. Евфемізми та інші вербальні репрезентанти концепту «смерть» в 

українських говірках Закарпаття. Науковий вісник Ужгородського 

університету. Серія: Філологія. Ужгород, 2021. Вип. 2 (46). С. 181–186. 
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43. Торчинська Н.М. Українська діалектологія: навчальний посібник. 

Хмельницький, 2017. 158 с. 
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М.П. Зяблюк та ін. Київ: Вид-во «Українська енциклопедія» ім. М. П. Бажана, 
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45. Фроляк Л. Українські східностепові говірки Донеччини. Дрогобич: Посвіт, 
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64. Назарова Т.В. Лінгвістичний атлас нижньої Прип’яті. Київ: Наук. думка, 1985. 

136 с.  
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ФОНЕТИЧНА ТРАНСКРИПЦІЯ 

 

Орфографія кожної мови, зокрема й української, лише приблизно передає 

вимову окремих звуків. Крім того, не кожен звук має на письмі свій окремий 

відповідник. Наприклад: літера я може позначати або звук [а] (і м’якість 

попереднього приголосного), або [й] + [а] – два звуки (пор. у словах буря та бур’ян); 

таке саме значення мають і літери ю та є; окремі букви завжди позначають по два 

звуки, наприклад, ї позначає [й]+ [і], щ – [ш] + [ч] тощо. З іншого боку, деякі звуки 

передаються на письмі двома літерами. Так, окремі м’які приголосні позначаються 

відповідною літерою в поєднанні з м’яким знаком. 

Тому для наукового вивчення звукового складу мови, особливо її орфоепії, для 

діалектологічних записів користуються спеціальним звуковим письмом. 

Система літер разом із додатковими знаками, які слугують по змозі для точного 

відтворення звукової системи певної мови, називається фонетичним алфавітом. 

Основні вимоги до фонетичного алфавіту: 

1. Кожному звукові повинен відповідати на письмі окремий спеціальний знак. 

2. Кожен знак повинен завжди вживатися тільки в одному значенні, тобто позначати 

лише один який-небудь звук.  

3. Система повинна бути дещо аналітичною, тобто давати можливість позначати 

якимось одним спільним додатковим знаком цілий ряд звуків, що мають одну 

спільну додаткову ознаку, наприклад, знак палаталізації для позначення м’якості 

будь-якого приголосного, знак тривалості – для позначення подовжених 

приголосних тощо. 

4. Система повинна бути простою і зручною для користування. 

В українському мовознавстві прийнято користуватися фонетичною 

транскрипцією на основі українського алфавіту, за винятком літер я, є, ю, ї, щ, ь. У 

нашій системі фонетичної транскрипції можуть використовуватися такі додаткові 

знаки: 

1) [w] − для позначення губно-губного варіанта фонеми /в/; 

2) [v] − для позначення губно-зубного варіанта фонеми /в/; 

3) [j] − для позначення середньоязикового щілинного сонорного приголосного, 

що виступає як варіант фонеми /й/, зокрема, в позиції перед голосними, наприклад: 

[jáма], [jогó], [даjý] тощо. 

Крім того, використовуються додаткові літери та діакритичні (від 

гр. diakritikós – розрізняльний) знаки:  

1. Різні відтінки вимови голосних позначаються маленькими буквами, що 

ставляться над буквою відповідного голосного. При цьому основна буква 

виражає основне звучання голосного, а маленька вгорі − додатковий відтінок: 

[пиешý], [ниесý], [беирéш], [коужýх], [иíнколие], [сыор], [бы́отіи] і т.ін. 

2. Звужена артикуляція голосного [о] позначається «дашком» над буквою: 

[хốт′іти]. 
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3. Нескладотворчий характер голосного [і] позначається дужкою над його 

буквою: [дáǐмо], [мáǐстеир]; для позначення нескладотворчості голосного [у] 

ставимо таку ж дужку над буквою у – [ў]: [ходúў], [ўм’íў]. 

4. Довгота звука виражається знаком [:], наприклад: [роуз:ýтие], [об:иевájу], 

[с:ы́пати].  

5. Для позначення м’якості приголосного вживається знак (акут), який ставимо 

вгорі з правого боку букви: [т'íсно], [с'íно]. Поширену в кількох 

західноукраїнських діалектах середньоязикову артикуляцію м’яких [с'], [з'], 

[ц'], [дз'] виражаємо подвоєнням такого самого знака: [с''íно], [з''íл'ие], [ц''ілúǐ]. 

6. Напівм’яка вимова приголосних позначається знаком («апостроф») угорі з 

правого боку: [в’ікнó], [х’íм’ік]. 

7. Дифтонги і злиті звуки (африкати) позначаються двома з’єднаними дужкою 

літерами. 

 

Розрізняють деталізовану (містить значну кількість діакритичних знаків і 

відтворює найтонші нюанси мовлення) і спрощену (містить небагато діакритичних 

знаків) фонетичну транскрипцію.  

Порівняно з літературною мовою в діалектах є свої, часом дуже істотні 

відмінності в складі фонем, у фонемних зв’язках і структурах фонем, у групах фонем, 

у взаємопереходах і чергуванні фонем. 

Закарпатський говір поширений на території Закарпатської області, за 

винятком східної частини Рахівського району (на захід від р. Шопурки до кордону зі 

Словацькою Республікою, а далі в межах Словаччини до р. Цірохи). Говірки цього 

типу функціонують у деяких українських селах Румунії.  

Закарпатський говір поділяється на такі 4 говірки: 

1) марамароська (від р.Ріки до р.Шопурки); 

2) боржавська (від Латориці до Ріки); 

3) ужанська (на захід від Латориці); 

4) верховинська (північна частина Закарпаття). 

Вокалізм закарпатських говірок представляють 8 фонем: /а/, /о/, /у/, /ӱ/, /е/, /и/, 

/і/ та /ы/. Відповідно до давніх /о/ ,  /е /  в  новозакритих складах тут виступають 

окремі фонеми /у/ (марамороські, ужанські), /ÿ/ (боржавські), /і/ (верховинські). 

Наприклад: [кун'], [кӱн'], [кін']. 

Наведемо деякі особливості звукових реалізацій голосних фонем: 

1) Перед складами з голосними високого піднесення, перед звуженими голосними 

і перед м’якими приголосними наявний звужений звук [ô]: здôрốўл'а, мốтус, 

хốт'іти. 

2) У давньому дієслівному суфіксі -ова- зберігається звук [о]: торговáти, куповáти, 

ґаздовáти.  

3) Ненаголошений [о] перед складами з наголошеними [у] та [і] вимовляється з 

наближенням до [у]: [луопýх], [тоуб’í], [руозýмныǐ].  
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4) Перед наступним м’яким приголосним у наголошеній позиції фонема /е/ 

реалізується в звукові [и], що є специфічною рисою тільки для карпатської 

групи говорів: [типúр'], [дис'], [отúц']. 

5) Наближення [и] до [е] та [е] до [и] в ненаголошеній позиції: [зиема́], [виеди́], 

[сеистра́], [сиедиемé].  

6) Наявні звукосполучення гы, кы, хы (більшість говірок) та ги, ки, хи (ужанська).  

7) Відповідно до давнього [ы] виступає фонема /ы/: сын < сынъ, мыти < мыти; 

фонема /ы/ може появлятися у звукосполуках [ры], [лы], [ыр], [ыл] (˂ trъt, tlъt, 

trьt, tlьt): дрывá, блыхá, слызá.  

8) В ужанській говірці кінцеве -ти інфінітива вимовляється як [тіи]: [би́тіи], 

[ри́тіи], [шу́патіи]. 

 

У системі консонантизму закарпатських говірок  подібно до української 

літературної мови є 32 приголосні фонеми: /б/, /п/, /м/, /в/, /ф /, /д/, /д/, /т/, /т/, /з/, 

/з/, /с/, /с/, /ц/, /ц/, /дз/, /дз/, /ж/, /ч/, /ш/, /дж/, /л/, /л/, /н/, /н/, /р/, /р/, /й/, /г/, /к/, /х/, 

/ґ/.  

Розглянемо деякі особливості реалізації окремих приголосних фонем у 

досліджуваних говірках:  

1) Звук [j], асимілюючи попередній губний, зумовив його палаталізацію, а потім і 

сам асимілювався з ним: [зимл'а́], [жа́бл'ача], [здȏрốўл'а].  

2) Двофонемна сполука [губний + j] →[мн']: [мн'áсо], [пáмн'ат′], [мн'ач].  

3) фонеми /р/ і /р'/ розрізняються, проте в кінці складу чи слова зберігається м’яка 

/р'/: [ци́р'кôў], [тиепи́р'], [пúсар'].  

4) Поширеність  фонеми /ґ/ завдяки асиміляції /к/→/ґ/ в питомих слов’янських 

словах: [йаґбы́], [Вили́ґдúн'], [воґзáл], [н'íґда] та запозиченням з угорської мови 

(ґаздá, лиґíн'). 

5) Відсутність подвоєння м’яких приголосних: [жит'á], [вôлốс'а], [камíн'а].  

6) Оглушення дзвінких перед глухими та в кінці слів: [хл'іп], [кни́шка], 

[соло́ткыĭ].  
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ПИТАЛЬНИКИ  ПРАКТИКИ 
 

 

ІСТОРІЯ СЕЛА ТА ЙОГО МІКРОТОПОНІМИ 

 

I. Записати сучасну назву села, утворити форми родового та місцевого 

відмінків. 

II. Чи була стара назва села? Як пояснюють її місцеві жителі? 

III. Як називають себе жителі села? Як називають поодинокого мешканця і 

мешканку села? Записати форми родового та місцевого відмінків однини і множини. 

IV. Як називають село жителі сусідніх населених пунктів? 

V. Як називають мешканців села люди із довколишньої місцевості? 

VI. Який прикметник від назви села використовують його мешканці та люди із 

сусідніх населених пунктів? 

VII. Як називаються частини, кути, кінці села? Чим мотивовані ці 

мікротопоніми? 

VIII. Записати назви присілків, хуторів. Якщо можливо, з’ясувати їхнє 

походження. 

IX. Який рельєф місцевості навколо села? 

X. Як називають: 

1) гори; 

2) перевали; 

3) хребти; 

4) ущелини; 

5) скелі; 

6) печери; 

7) рівнини; 

8) долини; 

9) полонини; 

10) поля; 

11) пасовиська; 

12) сіножаті; 

13) ріки; 

14) струмки; 

15) джерела; 

16) водоспади; 

17) озера; 

18) ставки; 

19) болота; 

20) ліси; 

21) сади. 
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НАЗВИ ВЕСІЛЬНОГО ОБРЯДУ І ЙОГО ЕЛЕМЕНТІВ 

 

а) передвесільний обряд 

 

1. Дівувати, бути дівчиною: дівувáня, дівóченя, подівóчити, дівóчити, дівувáти, 

дівóчитися,  ходúти в дівкáх.  

2. Жити неодруженим, вести парубоцьке життя: леґíнити, леґіньовáти, 

холостяковáти, линґарьовáти. 

3. Дії батьків дівчини в разі, якщо мають сумнів щодо згоди на шлюб: рáдитися, 

міркувáти, дýмати, обдумóвувати, обдýмувати, роздумóвувати, посовíтуватися, 

сумнівáтися, обговóрьовати. 

4. Період парубкування: леґíнство, леґінювáня,  холостя́цтво, линґáрство. 

5. Обряд попередньої згоди на сватання чи відмови від нього: ітú у визнавкú, ітú 

(прийтú) за слóвом, згóда, змóвини, сватанкú(ы), дóговори, пуйтú (ітú) ся 

домовля́ти, договорúтися, дóговори. 

6. Відмова в шлюбі: покотúти (дáти, піднéсти, причепúти, повíсити, вручúти, 

підсýнути, получúти) гарбузá, прийня́ти з гарбузóм, відмóвити (одмóвити), 

відказáти (одказáти), удказáтися, дáти рóги (корзúну), зганьбúти, опозóрити. 

7. Брати участь в обряді сватання: ітú у стáрости, йти на злáгоду, згóду, 

свáтати, пуйтú у сватачí, просúти. 

8. Обряд знайомства батьків молодого (молодої) із житлом, господарством своїх 

майбутніх сватів: обзóри (взóри, бзóри, узóри), обзóрини, обзóруванки 

(обзíрованки), обзéранці, огля́дини, розгля́дини, позирáти (пóзирати, обзирáти, 

дивúтися) піч,  пецарí. 

9. «Виторговування» дівчини-нареченої представниками роду жениха і її батьків: 

торгíвля, торг, торговáтися, викуп, тóкмитися. 

10. Згода батьків на шлюб: давáти благословéня, благословíня, благословéніє, 

благословля́ти, благословéнство, благословúти вінóк, прóща, прóщеня, давáти 

(читáти, казáти, просúти) прóщу, давáти згóду (добрó), казхлíбини, ітú на хліб, 

бýти на хлíбі, соглашáтися. 

11. Випити горілки на знак остаточної згоди батьків дівчини на шлюб: 

погóститися, согласúтися, обмúти, ýпити алдомáш. 

12. Обряд домовлення батьків наречених про хід весілля, подарунки молодим, про 

те, де будуть жити одружені діти: переговóри, домóвини, домовля́ня, дóговори, 

сватанкú. 

13. Обряд оголошення дівчини  і хлопця, що одружуються, нареченими: свáтаня, 

свáтані, сватанкú, зарýченя, зарýчини, зарýчованки, злáгода, згóда, обрýченя, 

слóво, угóда, пóсад. 

14. Обряд церковного повідомлення про церковний шлюб: церкóвні зáповіди, 

церкóвна óповідь, óголоски, óгласкы, вýголоски. 
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15. Гуляння у молодої напередодні весілля: завóдини, гускú, вінкú, ідýт на вíнкы, 

фашанкú, загрáваня, вінкóплети, гýльки, загáдованя, нéсти сорочкú, сорочкашí, 

дíвич-вéчір. 

16. Виготовлення вінків: шúти, вúти, плéсти вíнкы (косúці, деревцé), гускú, 

завóдини, вінкоплéтини, вінкóплети, робúти косúці. 

17. Прикрашання весільного деревця: убирáти (повбирáти), прибирáти деревцé 

(косúцю, курагýв, курагóвлю, прáпор, свáльбу, свáдьбу, берéзу). 

18. Весільне деревце: весíльний прáпір (прáпор), весíльна хорогвá, деревцé, курагýв, 

курагóвлю, берéза. 

19. Виходити заміж чи одружуватися: віддавáтися (выддавáтися), од:авáтися, 

віддáтися, паровáтися, дочекáтися вінкá на гóлову, йти зáміж, збирáтися зáміж, 

побрáтися, женúтися, йти до шлюбу, бýти на рушникý, на рушнúк стáти, брáти 

за дружúну (чоловíка), брáти за жонý, по закóну жúти, заязáти гóлову.  

20. Готуватися до весілля: рихтовáти, ріхтувáтися,  парувáти, паровáтися, 

готувáтися (готóвитися), ладúтися. 

21. Запрошувати на весілля: клúкати на свáдьбу (свáльбу), весíля, до вінкíв, звáти, 

заклúкати, поклúкати, просúти. 

22. Запрошувати на обряд приготування голубців: клúкати (поклúкати) на гóлубці      

(гóлубцы, на вінкú, на гуля́ня, на гускú), клúкати гóлубці  чинúти, клúкати гóлубці  

ліпúти. 

23. Запрошувати на прикрашення весільного деревця: клúкати до вінкíв (на вíнкы, 

до курагóвлі, на косúченя), клúкати вбирáти курагóв (свáльбу, свáдьбу). 

24. Співати спеціальних весільних пісень під час звивання вінків для молодої та 

молодого: лáдкати, співáти. 

25. Дія урочистого одягання молодої у весільний одяг: розплітáти кóсу, заплітáти 

молодý, виряжáти, споряжáти молодý, убирáти (вбирáти), збирáти, одягáти 

(одівáти, вдівáти) молодý, виряжáти до збóру, до шлю́бу, прибрáти молодý, 

вúбрати крáсно молодý. 

26. Зачіска молодої на весіллі: причóска, фрізýра. 

27. Обряд випікання весільного хліба: пéчення хлíба, ýпічка (печíня)  коровáйу, печú 

(пектú) хліб (колачí, коровáй), печýть (печýт, пекýт) хліб.  

 

б) власневесільний обряд 

 

28. Обряд одруження, а також святкування з цієї нагоди за звичаєм: свáльба, 

свáдьба, весíлля. 

29. Одружувати дочку: віддавáти (выддавáти, оддавáти) зáміж (зáмуж), 

віддавáти (уддавáти) дíўку (донькý, дочкý). 

30. Одружитися: поженúтися, женúтися (уженúтися), побрáтися, стáти на 

рушнúк. 

31. Святкування з нагоди одруження за звичаєм: свальбовáти (свадьбовáти), 

гуля́ти, святкувáти. 
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32. Давати обітницю, присягати: дáти присáгу, присягáти, присягáтися, 

шлюбувáти, божúтися, побожúтися, дáти слóво, поклáстися. 

33. Ставити свій підпис, реєструвати свій шлюб з ким-небудь: розпúсоватися, 

розписáтися, пúсаня, зáпис, ітú до зáпису. 

34. Брати шлюб у церкві: дáти прися́гу, брáти шлюб, стоя́ти під вінцéм (вінкóм), 

вінчáня, вінчáтися, шлюб, божúтися (побожúтися), ітú до шлю́бу. 

35. Знаходитися в офіційних шлюбних стосунках: жúти по закóну, жúти як Бог 

дав (приказáв), жúти по Бóжому закóну, жúти по лю́цьки, жúти вмíсті, жúти 

рáзом, жúти в՚є́нно, жúти як полóжено, узакóнити свій шлюб. 

36. Брати участь у весільному поїзді: дрýжбити, дрýщити, дружбовáти 

(дружбóвити), ітú (пуйтú) у боя́ри (стáрости,  дружбóве, дружкú), кýмити, 

кумовáти. 

37. Бути дружком на весіллі: дрýжбити, дрýщити, дружбовáти (дружбóвити), 

кýмити, кумовáти. 

38. Платити дружкам за вишиті хустини, які вони дарують дружбам: скупóвувати 

дрýжок (кýмок), дáти вúкуп (грóші, магарúч, дóлари, купійкú), куповáти. 

39. Перегородження дороги весільному поїздові молодого: загородúти 

(перегородúти) дорóгу (путь), клáсти рогáтку, рогáтка, стáвити стів, стáвити 

брáму,  робúти залóгу, залóга, перекрúти нúтков, поклáсти ланц (тúчку), спирáти  

свáльбу. 

40. Обсипати весільний поїзд матір’ю молодого: обсівáти, посівáти, сíйати, 

обсипáти, посипáти. 

41. Вітати наречених з нагоди приємної події: поздравля́ти (поздрáвити, 

поздоровля́ти, поздорóвити), зúчити їм здорóвля. 

42. Обряд дарування подарунків: даровáти, дарóванка, дарóваня, поздоровля́ти 

(поздрáвити, поздорóвити), склáдка, змíтки, тягнýти пóвниці, давáти пóвницю, 

сідáти на пóсаг, вінувáти молодý, відвінувáти дóньку, дарóваня, пúти до молодúх, 

давáти на хýстку, збирáти чáшку, вітáти. 

43. Заводити молодих на почесне місце за столом: (вéсти, садúти, садовúти, 

саджáти) на пóсад, за стіл завóдити, садовúти на помíст, садóвини, завóдини, 

клáсти за стíл. 

44. Місце за столом, святкування чого-небудь: застíля (застóля), за стіл, за 

столóм, гостúна, гýдьба. 

45. Розділяти, роз’єднувати на окремі пасма в знак того, що дівчина стає жінкою: 

завивáти гóлову, розплітáня (розплéтеня) косú, завивáня у ширíнку, заязáти 

ширíнку (гóлову), завивáти гóлову (косúнку),  розбирáти молодý, зняття́ фатú, 

знимáти фатý. 

46. Надягати на голову молодої убір заміжньої жінки: завивáти (у платóк, 

платúну, ширíнку), завйáзувати молодý, завйазáти хýстя (ширíнку), завивáня, 

покривáти (накрúти) молодý, покривáти гóлову,  ýплітки пускáти, чіпчáти, 

надівáти кистимéн. 

47. Випивка на весіллі за викуп нареченої: алдомáш (áлдамаш), магарúч (могорúч). 
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48. За гроші, за певну плату забирати наречену назад, після того, як її хтось украв: 

вúкуп, вúкупити (ýкупити, купувáти, купúти, викупóвувати) молодý, вúкупити 

деревцé, викупóвувати брáму, скупóвувати дрýжок. 

49. Дуже сильно пити: льóґати, сьóрбати (сéрбати), напúтися, нализáтися, мнóго 

пúти, залля́ти пуля́ки, залúти óчи, нахлептáтися. 

50. Спільне споживання іжі на весіллі: брáти (клáсти, клúкати) за стіл, починáти 

стіл, гóститися, зогошчáтися, пригошчáти, вгошчáтися. 

51. Вигук, який викрикують гості  в знак вимоги, щоб наречені поцілувалися: 

гóрько (гóрька), гíрко, гýрько. 

52. Прощання молодої з подругами, беручи їх по черзі  в танець: вігýлювати 

(відгýлювати), перегýлювати вінóк, випля́сувати (вúтанцювати) молодý, шарóвий 

(одданúчин, золотúй, хýстковий, прошчáльний) тáнець, тáнець з дрýжками, 

знімáня фатú,  тáниць молодóї, тáнець з вінкóм. 

53. Останній етап весільної драми, коли ріжуть коровай: лáдканкы, лáдканя, 

відгóстини, відгóшчуваня, ýдгуски, колáч. 

54. Придане: вíно, пóсаг, придáне, придáноє, придáнки, прúданця, бóнда, зéстра, 

ся́берщина, лáда, часть, пýслань. 

55. Брати участь у повесільних обрядах: ітú на попрáвини (пóправку, придáни, 

гостúну, колачí, відгóшчуваня), загóщованки, сватанкú, відгрúзини, колачí, 

ýдгуски), гуля́ти, помúванки, поглóдини. 

56. Обряд, що має виявити незайманість нареченої: комóра, перевіря́ти на 

чéсність, просверлúти дíрку. 

57. Гуляння  у батьків молодого або молодої після весілля: позúранкы, бáч:ини, 

відвíдини, брáти на хліб, ýдгуски, колáчини, відгóшчованя, вíдгостки, 

загóшчованки, гостúна, відознáваня,  придáни, поглóдини.  

58. Обряди, що відбуваються в перший день після весілля: попрáвіни (попрáвыни), 

пóпраўка(и), похмéлка, прúдани, поглóдини, повесíльне (повесíллю), відíдини, 

відгрúзини, пополóчіни, гостúна, загóшчованки, відгóшчуваня, помúванки, ýдгуски, 

похмéлка, пропíй, розпíй, пирогú, ітú з пирогáми, збирáти до бáтька варéну кýрку, 

хлібовé, хлíбини, ітú (схóдитися) на хліб,  похлібéнійі,  колáчини. 

 59. Обряди, що відбуваються через тиждень після весілля: бáтьківщини, бáччини 

(бáтьчини), батюшúна, колáчини, рубáти колачí, колáчини, поглóдини,  відвíдини, 

схóдитися на хліб, смíни, сміїни, пóправки, гостúна. 

60. Весільний бенкет у домі молодого: відгóшчованя, загóшчованя, гостúна. 

 

Весільна атрибутика 

 

а) прикраси 

 

61. Вінок молодої: барвінкóвий вінóк, вінóк, вінéць. 

62. Головний убір молодої, весільна прикраса: корóна, корóнка (корýнка), фатá, 

вінóк, вінéць (вінúць), рантýх, шлáєр. 
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63. Стрічки, які чіпляють як прикрасу на машину, в якій їдуть наречені: лє́нточки, 

лє́нти,  бендерúці, кольорóві стрічкú, папíря, мáшлики, пáнклики. 

64. Куля, яка чіпляється як прикраса: балóн, балóнчики, надýвала, дувáло,  шáрики. 

65. Прикраса з матерії, яка одягається на шию молодого поверх сорочки: бáбочка, 

мáшлик, мáшля,  гáлстук (гáвстук), ньóпкіндів. 

66. Пучок зірваних або зрізаних і складених докупи квітів: букéт, чóвкор. 

67. Китиця білих штучних квітів, які прикріплені біля серця у молодого і дружок: 

буґрúйда (боґрúйда, буґрúтка), мúцка, косúця, ружíчка, квіткú. 

68. Прикраса з різнокольорового паперу, сплетена у вигляді довгої низки: гірля́нда 

(гірля́нди), дзвóники з папíря, папíряні хрéстики, лáнцочки, пáнтелики, косúці. 

69. Сережки: зáушниці (завýшници), зáвушнички,  кóгуткы, ковткú, сірьóжки. 

70. Зачіпки на волосся, за допомогою яких зачіска держиться міцніше: іглúці, 

неведíмкы, прикóлки, чóты, чóтики (чóтлики), шпúльки, гойтóвки, закóлки, 

горнóблі. 

71. Прикраса з коштовного каміння: кольє́, пáцьоркы, зґáрда, бíсер, монúсто 

(монúстя). 

72. Перстень з металу, яке носять на пальці як символ шлюбу або як прикрасу: 

кол’цó, обручáлка, обрýчка, обручáльне (обручáльноє) кольцó,  пúрстінь (пы́рстень, 

пéрстень). 

73. Вінець для вінчання подружжя: корóнка, корóна, вінéць, вінóк. 

74. Дзвіночки, підвішувані на весільних коней: дзвíнки. 

 

б) одяг 

 

75. Покривало для голови молодої: фатá, шлáйер, примíтка, хýстка, шáлок, вéлян, 

шúда, лемíтиця, немíтиця, уóл. 

76. Вінок: вінóчок з барвíнку, барвінкóвий (бíлий, куплéний) вінóк (вінúць), вінóк з 

мíрти (з розмарíнки, розмарúну), воскóвий  вінóчок,  вінóк із вóску. 

77. Шлюбна сорочка: слюбниця (шлю́бниця), весíльна  (свáдібна) ночнýшка 

(сорóчка), вúшита (накладéна, червóна) сорóчка, сорóчка з цяткáми, комбінéтка. 

78. Жіноча сукня: віґáн, свúта, семря́га, спіднúця, йýпка, плáтя, вінчáльний (бíлий) 

фáртух, пóли.  

79. Весільна хустина, якою покривають голову нареченої під час вінчання:  

примíтка, кистимéн, кистимáнча,  платóк, платúна, очíпок, чепéць, весíльна 

(свальблянá)  шірíнка, хýстка, хýстя, покрúвало, покривáнка, косúнка.  

80. Ікона, якою благословляють молодих батьки молодої: ікóна, ікóна Пресвятóйі 

родúни, ікóна Бóжої Мáтері, ікóна Присятóї Богорóдиці (Дíви), ікóна Ісýса 

Христá, Ісýс Христóс і Дíва Марíйа, óбраз. 

81. Широкий пояс під сукнею, що робить плаття пишним: корсéт, фáртух, пудбýй, 

під՚ю́пник, круг (кругú). 

82. Нарядний одяг, що складається з штанів та піджака: костюм, наря́дний 

костю́м, рéхлик, áнцуг. 
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83. Брюки від костюму: пачмáґи, надрáґи, ґáті (гáчі), брюки, нагавíці, нагáвки, 

штанú.  

84. Виріб з тонкої тканини з відділеннями для всіх пальців, який надівають на 

кисть руки. На весілля наречена одягає як прикрасу: рукавúчки, рукавú, рукавúці. 

85. Плаття, яке одягає наречена в день свого весілля: свальблянóє (свáдібне, 

свальблянé, свадьбóвоє, весíльне) плáтя (шáтя), свальблянá свúта. 

86. Жіноче або чоловіче взуття: топáнки, бок(ґ)óнчі,  тýфлі, ходакú. 

 

в) весільні страви 

 

87. Смажений пиріжок, що подається на весілля на десерт: бáник, бáничата, 

крýченик, плéтеник, кренделькú, кóржики, колáч, пéрец, бобалкú, пéчиво, кíсто. 

88. Круглі кренделі з тіста, що мають форму з’єднаних, сплетених одне з одним 

кілець. На весіллі чіпляють над нареченими: бýблики, калачí, рогáлики, дарýвники, 

пéрец, крýченик. 

89. Холодна страва, що робиться з будь-якого бульйону, яка має вигляд желе: 

ґлиґанúць, клáганці, холодéць, заливáнець, кычы́ня, кочиня́тина, кочанúна, 

(кочатúна). 

90. Страва з м’ясного або іншого фаршу, тушкованого в капустяних листках. На 

весіллі після цієї страви дарують подарунки: гóлубці (гóлупцы). 

91. М’ясна страва, яка є традиційною на весіллі: гуля́ш, рíпа з мня́сом (м՚я́сом), 

кнéдлики з мня́сом, бýлі з гуля́шом, крóмплі з пудлúвов, топтáнки з мня́сом. 

92. Кров’яна ковбаса, що робиться на Різдво і весілля: гýрка, кúшка, кров՚я́нка, 

мáйош. 

93. Хлібець з пшоняного борошна, прикрашений різними квітами, узорами, який 

печуть на весілля: каравáй (коровáй), керечýн (кирúчун, крайчýн), колáч 

(батькíвський). 

94. Курячий бульйон: пóлиўка, лéвеш, дзя́ма, бульóн, ю́шка. 

95. Виріб з муки, що подається до курячого бульйону: лáшка (лáшкы), галýшка 

(галушкы́), лапшá, макарóни, кíсто на лéвеш. 

96. М’ясо, яке відбивають дерев’яним молоточком і випікають в яйці: одбивнá, 

мня́со в яйцí. 

97. Горілка: пáлинка, горíлка (горíвка), вóтка, самогóнка. 

98. Домашня ковбаса із свинини, подається як традиційна страва на весіллі: пíкниця, 

буженúна, бужéна ковбáска (ковбасá), домáшня ковбáска (ковбасá). 

99. Страва з рубленого м’яса з якою-небудь начинкою, запечена у вигляді ковбаси: 

рулє́т (рулéт), завúванець. 

100. М’ясна холодна закуска у вигляді рулету: шойт (шуйт), ґúмбец, шпіґовáнка. 

101. Холодна закуска, в яку входить змішування всіляких овочів та фруктів: салáт, 

холóдна, крýмплі на салáт. 

102. Страва з квашеної капусти й ковбасою чи м’ясом: сиґидúнський, сóлянка, мня́со 

з капýстов. 
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103. Круглий виріб з тіста: тóрта, торт, колáч, кручéник, печúня, фáнок. 

104. Головний весільний хліб із прикрасами з тіста, що випікають у молодого й 

розподіляють між усіма гостями наприкінці весілля: тóрта, торт. 

105. Тістечка, печиво, торти з муки, що подаються на десерт: кíсто (тíсто), 

шитимúні, лéжень, полюбóвники, колáч, кíтлики, пéчиво, фíнки. 

 

г) інші весільні атрибути 

 

106. Лісове білокоре дерево з тоненьким довгим гіллям і серцевидним листям. Під 

час весілля ставиться на ворота дівчини: берéза, ялúнка. 

107. Весільний рушник: ручнúк (рушнúк), рушнúк щáстя, вúшитий рушнúк, обрýс. 

108. Весільні пісні: спíванкы, весíльні співанкú, свальблянí співанкú, свальбóві 

(свáдібні) піснí, лáтканка, лáтканя, співанúця, звúванки, коломúйки. 

109. Вода, яку висвячують у церкві, що має цілющі властивості. Перед весіллям 

наречені п’ють цю воду, аби їм не наворожили: сячéна (свячéна) водá, сятá (святá) 

водá. 

110. Сіль, яка подається разом із хлібом при зустрічі наречених біля хати: сіль 

(суль, соль). 

111. Весільний хліб: коровáй (каравáй), колáч, крýглий хліб. 

112. Віник, яким вимітають піч перед випіканням короваю: мітлá. 

113. Лопата, якою висаджають у піч весільний коровай: лопáта. 

114. Посуд, у якому вчиняли весільний хліб: тéпша. 

115. Предмети, якими застилають лаву, на яку сідають молоді: дорóжка (дорíжка), 

лúжник (лíжник), покрóвіць. 

116. Цукерки, які, за весільним обрядом, кидають на наречених, щоб їх життя було 

солодким: конфéти, цýкор, цукрú. 

117. Шматок хліба, що дають в церкві з вином після причаща: дорá, проскýра. 

118. Прикраси з тіста на короваю: стрúпанки, гугýци, рóдарки, плéтенки, зáплітка, 

цíфри, вíнці. 

119. Прикраси весільного деревця молодого: платкú, хýстки, дзвінóчки, лє́нти, 

косúці, мáшлики. 

120. Горщик для весільних страв: горнúць, гóрчик (гóрщик), гордýв. 

121. Весільні подарунки: дарú, подáрки, подарýнки, дарýнки. 

122. Музичні інструменти, використовувані у весільному обряді: гýслі, бая́н, бýбен. 

123. Скляна або кришталева посудина для вина: бокáл, фужéр, фінжóвка, стакáн, 

погáр. 

124. Покриття з тканини, що під час весілля ставиться у дворі нареченої: шáтор 

(шáтер, шáтра, шáтро), ґрáжда, шóпа, дебернá. 

125. Непромокаюча тканина, з якої роблять шатор: брезéнт, цéлта. 

126. Пристрій, за допомогою якого роблять кров’яну ковбасу з рисом: гуркалíв 

(гуркалýв), млинéць, гуркáч. 
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127. Приміщення для продуктів харчування, хатніх речей: комóра (комýра), під 

(пуд), пóгріб (пóгруб), пúвниця, підвáл. 

128. Дошка на стояках, на яку сідають або кладуть що-небудь: лáвиця, лáвка. 

129. Металева посудина з ручкою для випікання чого-небудь: палачінтóвка 

(плачінтóвка), палачíнтош, сковорóдка, фáндлик, фандéла, лáбош, тиґáня, шáлка. 

130. Пічка, на якій випікають тісто чи готують інші страви: пец, шпор, пóдер 

(плóдер, плýдер, блóвдер), шпарґúйт (шпаргéт), рýла, піч, плитá. 

131. Приміщення під хатою, де завжди холодно: півнúця (пúвниця), підвáл (пудвáл). 

132. Полотно, яким накривають столи: скáтерть, скáтерка, клійóнка, стýлник, 

порткú, портóк. 

133. Дошка, на яку кладуть спечене тісто: тáбла, тáбелка, дóшка, фанéра. 

134. Посуд: танíря, тáнджур, танжуры́, гóршкы, тарíлка, мúска. 

135. Предмет, в якому печуть тісто чи що-небудь запікають: тéпша. 

 

Учасники весілля 

 

136. Назва парубка періоду до сватання: женúх, молодéць, молодúк, кавалéр, 

ухажóр, хлóпець, фрáїр, пáрубок, леґíнь, леґінúще. 

137. Назва дівчини періоду до сватання: дíўка, молодúця, молодá, відданúця 

(одданúця), бáришня, невíста (нєвéста), дíвка на виданí (відданнí), зарýчена, 

засвáтана (просвáтана, вúсватана). 

138. Назва парубка після заручин до весілля: женúх, наречéний, молодúй. 

139. Назва дівчини після заручин до весілля: зарýчена, засвáтана, молодá, 

молодúця, невíста (нєвéста), невíстка, дíвка, відданúця (одданúця). 

140. Наречена: молодá, молодúця, наречéна, нівéста (нивíста), невíстка, княгúня, 

відданúця (одданúця). 

141. Наречений: молодúй, женíх, князь, сýжений. 

142. Молода в обряді покривання: молодúця, відданúця (одданúця). 

143. Назва молодих після обряду першої шлюбної ночі: молодí, молодя́та, пáра 

молодá, молодожóни, молодникú. 

144. Цнотлива молода: дíвчина, дíвка, дє́вочка, цéлка, непорóчна, нетрóнута, 

невúнна, незáймана, бáришня, не зáйнята хлóпцями, якá себé вúдержала, чéсна. 

145. Нецнотлива молода: нечéсна, погáна, плохá, нехорóша, гуля́ща, грíшна, 

тріпýха, спóрчена, стрьóпана, прогýляна, опорóчена, розóдрана, зрáджена (дíвка, 

бáба, молодá), якá себé не вúдержала, вúгуляна, нечúста. 

146. Дівчина шлюбного віку: відданúця (выдданúця), одданúця, дíвка на одданя́, 

княгúня. 
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147. Весільний поїзд молодого: боя́ри, післáнці (послáнці) до молодóго, сватачí, 

стáроста, говорýн, каньóвський, цімборú молодóго, дружбú, дружбóви, рóдичі 

молодóго, дрýзі молодóго, машúна молодóго. 

148. Товариш нареченого, який є головним розпорядником на весіллі: боя́рин, 

дрýжба, дрýжко, кум, стáрший (пéрший) дрýжба (боя́рин, кум), шáфер, 

хорýнжий, свíдок. 

149. Подруга молодої на весіллі: дрýжка, кумá, пéрша дрýжка. 

150. Весільний староста, що є розпорядником весілля, слідкує за дотриманням 

весільних формальностей: стáроста, тамадá. 

151. Чоловік стосовно дитини, яку він виховав: бáтько, отúць, тáто, тáтко, 

ня́ньо, ня́нько. 

152. Жінка стосовно дитини, яку вона народила: мáти, мáтирь (мáтірь), мáма, 

мáмка, мáмця. 

153. Особа жіночої статі стосовно батьків: дóчка, дíвка, дóнька. 

154. Особа чоловічої статі стосовно батьків: сын, сúнко, синóк, хлóпець (хлóпіць). 

 155. Чоловік доньки: зять, зя́тько. 

156. Хрещений батько: нанáшко, крéсний (хрéсний, крьóсний), бáтечко. 

157. Хрещена мати: нанáшка, нанашкýля, крéсна (хрéсна, крьóсна), мáточка, 

мáтка. 

158. Рідний брат (сестра) батька: стрий, стрúко, стрúйко, дя́дьо, дя́дько, 

стрúйна, тíтка, тéта, ýйко, вýйко. 

159. Рідний брат (сестра) матері: ýйко, вýйко, ýйна, вýйна, вýйчина, тíтка 

(тютка), тéта. 

160. Гості: гóсці (гóсті), прóшені, весíльні (свальбóві, свадьбóві) гóсці (гóсті), 

запрóшені, свальбовí. 

161. Одружений учасник весілля, його керівник і розпорядник: стáроста, 

тамадá, розпорáдник, кум, бáтько, стáрший (велúкый) бáтько. 

162. Неодружений учасник весілля: холостя́к, дрýжба, леґíнь. 

163. Музиканти на весіллі: мýзика, музúки, музикáнти,  бáнда, бандíшти, гусляшí, 

гуслярí, танцóри, гудакú. 

164. Учасник весілля, що править весільними кіньми: кýчер. 

165. Непрошені гості: запорóжці, непрóшені (неклúкані) гóсті, підвісíльні гóсті, 

підвісíльники, халя́ва, халя́вшчики, лíві, лівакú. 

166. Заміжня жінка з боку молодої (молодого), що добре знає весільні звичаї і 

порядкує на весіллі: свáшка, свáха,  придáнниця, кумá. 

167. Учасниці весілля, що плели вінок для молодої: свашкú, свáхи, дрýшки, 

маточкú. 

168. Назви осіб на позначення жінок, що випікали весільний хліб: свáшки, жінкú, 

сокачкú, лíтні жінкú, стáрші жýнки (жóни) жóни, каравáйниці (коровáйниці), 

спеціáльні майстрúні, пóварки. 

169. Жінка, яка готує страви на весілля: сокáчка, кухáрка (кýхарька), пóварка. 
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170. Соціальний статус батьків молодої (молодого): сватú, сватóве, родúна, 

рóдичі молодóго (молодóї). 

171. Наймолодші учасники обряду: хлóпчики, дівчáтка, сетрúчка чи брáтік малí 

(мéнші), племíнничка, світúлка, дітворá, дíти, діточкú, похрéсники, хрéснята, 

хрéсники. 

 

Дайте відповіді на запитання (аудіозапис): 

 

1. Які заборони існують у весільному обряді? 

2. Кого запрошують у свати? 

3. Що беруть з собою свати, які йдуть до хати нареченої? 

4. Чи перевʼязує наречена старостів рушниками? 

5. Хто має бути присутній на заручинах? 

6. Чи зберігся обряд приготування гільця – невеличкого деревця, прикрашеного 

квітами, стрічками? 

7. Чи вʼють вінки перед весіллям? 

8. Чи співають ритуальних пісень під час приготування гільця та вінків? 

9. Чи зберігся обряд приготування короваю? 

10. Що ліплять зверху на коровай? 

11. Хто має право готувати коровай? 

12. Якими обрядами супроводжується випікання короваю? 

13. У чиїй хаті починається весілля? 

14. Чи зберігся обряд розплітання коси в нареченої? Коли це відбувається? 

15. Опишіть обряди на весіллі (купівля молодої, спроба викрадення нареченої, 

відсіч з боку роду молодої, обряд дарування подарунків із боку молодого роду 

нареченої / із боку нареченої роду молодого, обряд розплітання коси, обряд 

роздавання короваю, намагання молодої першою ступити на рушник у церкві, 

викуп молодої в її рідних, обряд покриття голови нареченої, огляд свашками 

постелі молодих, обряд готування молодих до шлюбної ночі, обряд 

демонстрації недоторканності нареченої). 

16. Яка різниця між сватаннями та заручинами? 

17. Чи прикрашають у вашому регіоні весільне деревце? 

18. Який вид дерева прикрашають? 

19. Чому прикрашають саме ялинку? 

20. Хто прикрашає деревце? 

21. Чим прикрашають весільне деревце? 

22. Де встановлювали таку ялинку? 

23. А що з ним робили після весілля? 
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РОДИЛЬНИЙ ОБРЯД 

 

1. Бездітна, безплідна жінка: я́лова, бездíткыня. 

2. Жінка, що часто народжує, багатодітна мати: многодíтка, многодíтна мáти; 

плодовúта, пло́дит діти́й, ги тру́ска, тру́ска (знев.). 

3. Вагітна жінка: тя́шка, бе́ре́менна, пуза́та (знев.). 

4. Жінка, що ось-ось має народити: на тых часа́х. 

5. Втратити дитину: зыйшла́ діти́на. 

6. Зробити аборт: страти́ти діти́ну, зроби́ти або́рт. 

7. Процес народження дитини: ро́ды, поло́гы, зло́гы. 

8. Жінка, що народила: полю́шкын′а,  ро́джениця, породі́ля. 

9. Жінка, що вперше народила: перворо́дка. 

10. Повивальна бабка, акушерка: сільськá бáба, повиту́ха. 

11. «Сорочка» (навколоплідний міхур), в якій народжуються діти, що вважаються 

«щасливими»: чипúць, черпáк. 

12. Дитяче місце, послід: мі́сто, дитя́че мі́сто. 

13. Обрядовий хліб – перше пригощання на другий день після пологів, на яке 

кличуть жінок: піта́. 

14. Обрядовий хліб – друге (або єдине) пригощання для жінок на третій день після 

пологів. 

15. Кришений у воді з растопленим жиром хліб як пригощання для жінок на 

третій день після пологів: клин. 

16. Свято з нагоди народження дитини, на який гості приносять подарунки, як 

правило, обрядовий хліб: шоп. 

17. Назви для дитини: дітúна, дітвачá. 

18. Темна пляма на шкірі дитини: ро́димка, ро́дінка. 

19. Недоношена дитина: недоно́сок, недоноше́ноє. 

20. Дитина, що народилася в 7 місяців: семаќ, семач́ча, семимі́сячча. 

21. Діти, котрі народилися в один і той же місяць, але в різні роки від однієї 

матері, а тому пов’язані узами життя і смерті на все життя: одномі́сяччата. 

22. Діти, котрі народилися в один і той же день тижня від однієї матері: близня́та, 

двойня́та. 

23. Перша дитина в сім’ї: перша́к, пир́вісток. 

24. Позашлюбна дитина: ко́пыля, байстрю́к. 

25. Ритуал першої купелі немовляти: ку́піль, пер́ша ку́піль. 

26. Обряд хрещення немовляти: христúны, гúрщіня́, хрúщіня́. 

27. Тримати дитину під час обряду хрещення та виконувати обов’язки кумів: 

кум́ити, держа́ти діти́ну, христи́ти діти́ну. 

28. Хрещений батько: нана́шко, ба́течко, хре́сный. 

29. Хрещена мати: нана́шка, ма́точка, хре́сна. 

30. Хрещеник: хре́сник, похри́сня. 
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31. Пригощання, яке гості приносять для породіллі. 

32. Подарунки новонародженій дитині (зазвичай у день хрещення): кри́жма, 

кри́жмо (конкретизувати значення слова). 

33. Церковна обрядодія «очищення» жінки перед Богом на 40 день після пологів: 

уведе́ниє, уво́дити, уво́дины, уво́джіня. 

34. Відлучати дитину від груді: відбива́ти, відрыват́и від ци́цькы. 

35. Дитина, яку двічі відлучали від груді, у майбутньому – людина з поганим 

оком: несиринчля́воє. 

36. Ритуал першої стрижки волосся дитинки: постри́жины, пер́ша підстри́жка. 

37. Лікувати дитину народними методами: ба́яти, гасит́и во́ду, злива́ти, змыва́ти, 

гасит́и оги́нь. 

38. Дитяча соска: цу́цлик, сыса́к, цыца́к. 

39. Посуд, іграшки дитини (конкретизувати й описати їх): бути́лка, цор́кало, 

цорко́тало. 

40. Одяг дитини (конкретизувати й описати його): пеленкы́, па́мперс, впови́вач, 

роспашо́нка, повзункы́. 

 

Дайте відповіді на запитання (аудіозапис): 

 

1. Що заборонено робити вагітній жінці? 

2. За якими прикметами можна передбачити стать майбутньої дитини? 

3. Що повинна робити вагітна жінка для полегшення пологів?  

4. Які обрядодії виконувала баба-повитуха під час пологів?  

5. Хто зараз приймає пологи? Чи є випадки, що жінка народжує вдома? Опишіть 

процес. 

6. Як вибирають ім’я новонародженій дитині? Чи впливає церква на вибір імені? 

7. Що не можна робити жінці, котра народила? 

8. Як проходить обряд першого купання немовляти? 

9. Що роблять із водою, в якій купали дитину? 

10. Що треба залишати після відвідин немовляти, аби воно добре спало? 

11. Чи можна провідувати дитину до хрещення? 

12. Опишіть обряд хрещення немовляти (кількість кумів, їх назви, дії священника, 

народні повір’я та обрядодії, пов’язані з цим). 

13. Кого вибирають хрещеними батьками? 

14. Що дарують дитині на хрестини? Як батьки приймають подарунки? 

15. Що їдять на хрестинах? Чи немає конкретних обрядових страв? 

16. Як проходить церковний обряд уведення жінки на 6 тиждень після пологів? 

17. Чому не можна стригти дитині волосся і нігті до 1 року? 

18. Як відбувається обряд першого підстригання волосся і хто його виконує? 

19. Що роблять із обстриженим волоссям? 

20. Що треба робити, аби дитина почала швидко говорити і ходити? 
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ПОХОВАЛЬНИЙ ОБРЯД 

 

1. Агонія, страждання перед смертю: муќы, му́читься, доко́нуйе, поку́тат. 

2. Свічка, яку дають у руки людині, що помирає: стрі́тинська свіча,́ свячен́а 

сві́чка, гро́мниця. 

3. Померла жінка: покі́йниця, небі́жчиця, небі́жка. 

4. Померлий чоловік: небíжчик, небо́жчик, мрець, мерле́ць, вмерле́ць. 

5. Померти: уме́рти, відда́ти Боѓу ду́шу, сконат́и, відму́читися. 

6. Потойбічний світ: тот світ. 

7. Пекло: пе́кло, ад, геє́на. 

8. Рай: рай, ца́рство Бо́же. 

9. Саван, полотно, яким накривають покійника: риз́ы, тюль. 

10. Ховати померлого: пря́тати, хова́ти, погріба́ти. 

11. Похорон, поховання померлого: по́хорон, прові́д, пря́таня́. 

12. Вода, якою миють покійника: мертва ́вода́. 

13. Труна: гріб, труна́, дереви́ще. 

14. Складові деталі труни: ла́да, кры́шка, дно, дни́шче. 

15. Душа людини: душа́, душка́. 

16. Оплакування покійника: плачі́. 

17. Жінки, які оплакують покійника: пла́кальниці. 

18. Кладовище: кла́дбище, тимиті́в, цин́тарь. 

19. Люди, що копають могилу: гробарі́, ямаші́. 

20. Лежати на смертному одрі, бути в агонії: кона́є, му́читься. 

21. Маленькі булочки без прикрас: просфора, проскура. 

22. Маленькі булочки на поминках: мискы́, фа́нкы. 

23. Могила: могы́ла, гріб. 

24. Мрець, покійник: мертвы́й, покі́йник. 

25. Місце, де лежить покійник: ослі́н (що це? стіл звичайний чи спеціально збитий). 

26. Обрядодії над тілом покійника (конкретизуйте значення): відспі́вованя, сві́чиня, 

савты́ря. 

27. Поминальна трапеза в домі після поховання: кома́шня, по́мин́кы. 

28. Обрядовий погрібальний хліб, пов’язаний із народними уявленнями про 

архангела Михаїла, що забирає душу померлого.  

29. Обрядовий хліб у формі хреста на поминках: хліб. 

30. Поминальна страва з жита: кутя́, ко́ливо. 

31. Страви, які готують на поминки (назвіть та опишіть їх).  

32. Корогви, які несуть під час похорону: корогвы́, паві́си, паві́зы. 

33. Люди, які несуть корогви під час похорону: павізарі́. 

34. Траур за покійником: чорноє, сму́ток, тра́ур, дясує́. 

35. Прибивати кришку труни перед опусканням у могилу: запечат́овати. 

36. Поминальні дні календарного року: То́мина неді́ля, Па́ска. 
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37. Поминки після року з дня смерті: савты́ря, псалты́ря, річна ́савты́ря. 

38. Поминки, що супроводжуються відвідуванням могили протягом року: 

девяти́ны, сороко́вины. 

39. Надгробний дерев’яний пам’ятник (опишіть його форму): хрест. 

40. Надгробний камінь, плита (опишіть їх форму): пам́нятник. 

 

Дайте відповіді на запитання (аудіозапис): 

 

1. Які знаки, прикмети провіщають близьку смерть людини? 

2. Які сни провіщають близьку смерть людини? 

3. Які  заходи вживаються, коли в людини затяжна передсмертна агонія? Хто, за 

повір’ями, помирає мученицькою смертю (ворожбити, грішники, 

віровідступники…)? 

4. Якого вигляду набирає душа померлої людини? Де вона існує протягом перших 

40 днів після смерті і куди прямує потім?  

5. Що члени родини роблять після того, як людина померла?  

6. Як миють покійника (хто і коли це робить, скільки людей це роблять, що 

говорять під час омивання)? Опишіть процес детально.  

7. У чому миють покійника (у домашньому кориті, ванні чи у спеціальному 

кориті, яке зберігається у церкві)? Опишіть цей предмет. 

8. Що роблять із водою, в якій омивали покійника, речами, якими торкалися 

покійника (коритом, гребінцем, ганчірками, одягом тощо)? 

9. Де перебуває покійник до поховання? На що, куди і як його кладуть у хаті? 

10. Чи слідкують, щоб через нього не перестрибнула кішка чи інша тварина? 

Чому? 

11. Хто і коли робить гріб для покійника? Як називають цих людей? 

12. Які повір’я пов’язані з паличкою, котрою міряють зріст померлого? 

13. Хто і коли копає могилу (опишіть детально)? Як називають цих людей? 

Скільки їх? Які повір’я пов’язані з виритою для покійника могилою 

(наприклад, не можна копати могилу за день до поховання, не можна 

оступитися в неї, перестрибувати, завелика могила провіщає іншу смерть і 

т.ін.)? 

14. Який обрядовий хліб печуть у будинку померлого? Коли його їдять? 

15. Чому не можна залишати покійника самого в хаті? 

16. Коли починають оплакувати померлого? Хто це робить? Чи наймають із цією 

метою спеціальних жінок? Запишіть голосіння (якщо такі є). 

17. Коли і як виносять покійника з хати? Скільки людей несе покійника? Чи 

існував звичай виносити покійника через вікно або зроблену в стіні будинку 

дірку? Чому? 

18. Що роблять після того, як винесли покійника з хати (підмітають хату, 

перевертають стільці і т.ін.)? Хто ці дії виконує і чому? 
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19. Як і на чому везуть покійника на кладовище? (яких табу під час процесії 

дотримуються: не можна йти перед покійником, транспорту не можна обганяти 

похоронну процесію і т.ін.). Чому? 

20. Які предмети кладуть у гріб покійнику? Для чого? 

21. Які предмети кидають у могилу під час поховання? Для чого? 

22. Які предмети залишають на могилі покійника? Для чого? 

23. Як присутні на похованні повертаються з кладовища (не озираючись назад, не 

оплакуючи покійного, держачи пальці за пазухою і т.д.)? Чому? 

24. Як і де проходять перші поминки? Які страви їдять?  

25. Які дії виконують під час поминок (молитви, промови і т.ін.)? 

26. Що залишають після поминок для душі померлого? 

27. Коли і як справляють поминки протягом року після смерті? 

28. Як часто ходять на кладовище? Які відвідини кладовища пов’язані з 

календарними річними святами (в які дні обов’язково відвідувати кладовища)? 

29. Який вигляд мають дерев’яні й кам’яні пам’ятники на могилах? Коли їх 

установлюють? 

30. Як ховають дівчину чи хлопця, які не були в шлюбі, у що їх одягають? 

31. Як і де ховають нехрещених дітей? 

32. Де ховають (чи ховали раніше) самогубць, померлих «не своєю смертю», 

іновірців, нехрещених дітей, грішників, яких «не приймає земля»? Чому їх не 

можна ховати на кладовищі (почнеться епідемія, природні катаклізми і т.д.)? 

33. Чи роблять повторне поховання трупа? Коли (через непарне число років – 5, 7, 

9)? Як це відбувається (розкопують кості, промивають вином, залишають на 

ніч у церкві і т.ін.)? 

34. У яких випадках покійник може перетворитися у вампіра, тобто ходити 

ночами, тривожити людей, завдавати шкоди? Хто може стати ходячим 

покійником? 

35. Що треба робити, щоб запобігти перетворенню покійника на вампіра (не дати 

перестрибнути тварині через покійника чи могилу і т. ін.)? 

36. Що треба робити, щоб припинити нічні відвідини вампіра (наприклад, 

здійснити щось незвичайне під час його приходу, щоб він зрозумів 

недоречність власної появи, промовити заклинання і т. ін.)? 

37. Що відбувається з вампіром після 40 днів з дня смерті чи поховання тіла? 

38. Що треба робити, коли покійник довго сниться?  

39. Що заборонено робити на могилі й на кладовищі?  

40. Які рослини можна садити на могилі, а які ні? Чому? Де і коли їх садять? 
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УКРАЇНСЬКА КАЛЕНДАРНА ОБРЯДОВІСТЬ 

 

а) Зима 

 

1. Релігійне свято на честь якогось святого або якоїсь релігійної події (наприклад, 

спорудження церкви або на честь святого, іменем якого названа церква): храм, 

хрáмове свя́то, хрáмовий прáзник, ся́то, прáзник, престóл, престóльний прáзник, 

óтпуск. 

2. Постити, дотримуватися посту, не їсти скоромного: пóстити, постувáти, не 

пóрзнитися, пісникувáти, додéржувати (держáтися) пóсту, гувíти. 

3. Введення у храм Пресвятої Богородиці (21 листопада): Видéня, Введéніє, Трéтя 

(Трúтя) Пречúста. 

4. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

5. День Святого Всехвального апостола Андрія Первозванного (30 листопада): 

Андрíйа (Андрéйа), Андрáша, Андрíїв динь.  

6. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують свято 

Андрія (фонетичною транскрипцією). 

7. Невеликі круглі тістечка, які пекли на свято Андрія: балабóнчики, балабýшки, 

бамбулькú, баламýхи, бýндзики, фíнки, бýблики, пóнчики, пирогú. 

8. День святого Миколая Чудотворця (6 грудня): Никóлы (Микóли), Миколáя, 

Мíкулош, Ся́то Миколáя, Сятóго Миколáя, Микóли Зúмні. 

9. Записати прислів’я, приказки, народні прикмети, які супроводжують свято 

святого Миколая (фонетичною транскрипцією). 

10. Непорочне Зачаття Пресвятої Богородиці (9 грудня): Зачáття, Áннино 

(Áн:иноє, Áнниной, Гáниной) Зачáття (Зачя́тиє, Зачáтіє), Динь Áнни, Сятóйі Áнни 

(Святóї Гáнни). 

11. Записати прислів’я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

12. Вечір перед Різдвом: Світúй (Сватúй, Сяты́й) вéчір, Сятá вичúря, Багáта 

кутя́, Вíлія, Колядá. 

13. Обрядова страву, яку готують на Свят-вечір: кутя́, кутьó, пшенúця, бобалькы́. 

14. Різдвяний обрядовий хліб: корочýн, крачýн, керечýн, кречýн, сятúй хліб, колáч. 

15. Сніп із жита, пшениці або вівса, який ставлять на покуті: дідýх, дідугáн, 

коліднúк, колядá. 

16. Різдво Христове: Рождествó, Ріствó. 

17. Форми вітання на Різдво: Христóс ся рождáє! Христóс родúвся !.. - Славíм 

йогó! Славíте йогó!.. 

18. Ялинка, яку ставлять на Різдво чи Новий рік: ялúчка, ялúнка, ялúночка, ялúця, 

гільцé, гильцé, деревцé, деревкó, вíха, рай. 

19. Вертеп: шóпка, стáєнка, каплúця, бетлегéм, хы́жка, вифлеє́м. 
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20. «Живий» вертеп, специфічний фольклорний театр костюмованих виконавців: 

íроди, гéроди, королí, áнгели, пáстирі, пастýх, чортú, дíдо, бáба, бетлегéм, 

цигáнка, жид, царúця, вертéп, козá, колядú. 

21. Група людей, яка з колядками та віншуваннями обходить село: брáтство, 

пáртія, ватáга, колядú, колядникú, вінчувникú, вінчувáльники, бáнда, рóвта. Чи 

розрізняють назви залежно від того, хто колядує? 

22. Особа, яка у перший день Нового року ходить від хати до хати, символічно 

сіючи зерно і бажаючи господарям щастя, здоров’я: полáзник, полéзник, 

посипáльник, посівáльник, засівáльник, посівáч, пéрший коляднúк, шчедрувáльник, 

шчедрівнúк, вінчувнúк, вінчовáльник. 

23. Собор Пресвятої Богородиці (26 грудня): Пéрший динь Руздвá (Різдвá, 

Рождествá). 

24. Обрізання Господа Нашого Ісуса Христа і св. Василія Великого (1 січня): 

Старúй Новúй рік, Васúля, Старúй Святúй вéчур, Шчéдрий вéчір, Багáтий вéчір, 

Бáгат-вéчір, Мелáнки. 

25. Навечір’я Господнє (5 січня): Бáбин вéчір, Бáбин (Бáбський) сятúй вúчур, 

Навечíр՚я Госпóднє, Водохрéсний вéчур, Дрýгий сятúй вúчір. 

26. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують Навечір’я 

Господнє (фонетичною транскрипцією). 

27. Вечір напередодні Водохреща: Дрýга кутя́, Голóдний свят-вéчір, Голóдна кутя́, 

Бáбський сятúй вéчір, Бáбин вéчір, Дрýгий сятúй вéчір. 

28. Церковне свято 6 січня на пам’ять про хрещення Ісуса Христа (Богоявління 

Господнє): Водóхреща, Водохрúстя, Водóрща, Водóщí, Водося́тіє, Хрéщення, 

Йордáнь. 

29. Форми вітання на Водохреща: Христóс хрещáєцця! Христóс Хрестúвся! 

Христóс ся хрищáє! – В ріцí Йордáні... 

31. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують свято 

хрещення Ісуса Христа (фонетичною транскрипцією). 

31. Трьох Святителів (30 січня) : Три святí, Ся́то трьóх сятúх, Трьóх святúх, 

Трóйця. 

32. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

33. Стрітення Господнє (2 лютого) - свято, коли, за народними уявленнями, зима 

зустрічається з весною: Стрíтеннє, Стрíт’іня, Зимобóр, Громнúці. 

34. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети), які супроводжують це свято 

Стрітення (фонетичною транскрипцією). 

 

б) Весна 

 

35. Масляний тиждень напередодні Великого посту (кінець лютого – початок 

березня за старим стилем): Маснúці, М՚яснúці, Мáсляниця, Мáслянка, Сúрна недíля, 

Сиропýсна недíля, Сиропýсний, Молóчний тыжджень,  Бíлий тúждень. 
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36. Великий піст: Велúке пýщіння, Велúкий пуст, Стрóгий пуст, Велúке (Велúкоє) 

гувíня, Гувíня, Зáпусти. 

37. Благовіщення Пресвятої Богородиці і Приснодіви Марії Свято (25 березня): 

Благовíщінє, Благовíсник. 

38. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують свято 

Благовіщення (фонетичною транскрипцією). 

39. Собор святого Архангела Гавриїла (26 березня): Гаврúля (Гаврúлія, Гавриїла). 

40. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

41. Святого Великомученика Юрія Переможця (23 квітня): Юря (íря). 

42. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

43. Неділя, що припадає за тиджень до Великодня, в цей час у церкві освячують 

вербові гілки: Вéрбна, Шýткова, Шутькáта, Квітнá, Цвітнá, Мицковá, Лозовá, 

Бечковá, Баськовá недíля. 

44. Вербові гілки, призначені для освячення в церкві: вéрба, шýтка, бéчка, лозá, 

мы́цка, мінькы. Запишіть повір’я, пов’язані з чудодійною силою освячених 

вербових гілок. 

45. Середа перед Великоднем: Чóрна, Тéмна, Стрáсна, Великóдня, Попíльна, 

Поклóнна. 

46. Четвер перед Великоднем: Стрáсний, Чúстий, Великóдний, Страдáльний, 

Велúкий, Жúвний четвéр, Страсць. 

47. Субота перед Великоднем: Великóдна, Стрáсна (Велúка, Великóнна, Лáзарьова) 

субóта. 

48. Християнське весняне свято на честь Воскресіння Ісуса Христа: Пáска, Пáсха, 

Велúкодень, Велúґдень. 

49. Значення паска, пасха: 1) Великдень; 2) великодній хліб? 

50. Пофарбоване куряче яйце, призначене для освячення: галýнка, мальóване яйцé, 

мальóванка, крáшене яйцé, крáшанка, крашéниці, волосє́мно, волочéбне, пúсаноє 

яйцé, пúсанка, дря́панка, слúвка. Чи немає відмінностей у значенні? 

51. Записати звичаї (прислів'я, приказки, народні прикмети), які супроводжують 

свято Великдень (фонетичною транскрипцією). 

52. Тиждень по Великодні: Свíтлий, Свíтлий тúждень. 

53. Понеділок по Великодні: Свíтлий, Свíтлий понедíлок, Волочíвний, Полúваний, 

Поливáльний, Облúваний, Дрýгий динь Велúкодня. 

54. Четвер по Великодні: Рахмáнський, Ня́вський, Свíтлий (Живúй, Простúй, 

Чúстий, Стрáсний) четвúрь. 

55. Перша неділя по Великодні: Провіднá, Опровіднá, Гробкú, Тóмина (Фтóмина), 

Жін миронóсиць. 

56. Тиждень після Провідної неділі: Прóводи, Провуднá, Помúнки, Поминáльний 

тúждень. 
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57. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують Провідну 

неділю (фонетичною транскрипцією). 

 

в) Літо 

 

58. Вознесіння Господнє: Вознесéніє, Вознисíня, Знисíня́. 

59. Свято на честь Трійці, яке відзначають на п’ятдесятий день після Великодня, 

прибираючи хату всередині і ззовні зеленню (Святої Животвор. Тройці): Зелéні 

святки (сятá), Зелéна недíля, Клечáльньі святá, Клечáльна недíля, Святá недíля, 

Трíйця, Трóйця, Святá трíйця, Трьох сятúх, П՚ятидеся́тниця. 

60. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують Зелені 

свята (фонетичною транскрипцією). 

61. Зелені гілки з листям, якими на Зелені свята прикрашають хату, подвір’я: 

клéчання, май, маїнá, маї́льні лúстя, лішчинá, лішчáнка, лíска, кленúця, я́вор, берéза, 

лúпа, м՚я́та, зеленчáння. 

62. Прикрашати хату, подвір’я зеленню: мáїти, клéчати, косúчити, озеленя́ти, 

клáсти   русáля, зеленúти, прибирáти (убирáти), украшáти, парадúти. 

63. Понеділок на свято Трійці: Клечáльний, Зелéний понедíлок, Сятúй, Градовúй, 

Русáльний понедíлок, Сятóчний (Сятинидíльний) понедíлок, На Бóга-сúна. 

64. Вівторок на свято Трійці: Клечáльний, Зелéний (Русáльний) вівтóрок, Богодýхів 

день, Дрýгий динь. 

65. Дівочі обрядодії на Зелені свята: водúти «Топóлю», водúти «Вéрбу», водúти 

«Кустá». 

66. Перший четвер після Трійці: Русалíї, Русáля, Русáлчин велíкдень, Русáльний, 

Русáльний четвéрь, Русáвна, Ня́вська недíля, Русáльні рóзигри, Рóзигри, Мáвський 

велúкдень, Мертвéцький велúкдень. 

67. Різдво св. Йоана Христителя (24 червня): Івáна (Я́на), Івáндиль (Івáндень, 

Івáндля), Івáна Купáла, Купáйла. 

68. Ритуальне дерево, яке посідає центральне місце в купальському обряді: марéна, 

купáйлиця, купáйло, гíльце. 

69. Записати повір’я, пов’язані зі святом Івана Купала (фонетичною 

транскрипцією). 

70. Записати прислів’я, приказки і народні прикмети, пов’язані зі святом Івана 

Купала (фонетичною транскрипцією). 

71. Піст, що починається через тиждень після Зелених свят: Петрíвка (Петрýвка), 

Пéтрів піст (пост, пуст), Петрóвоє говíня, Петрýна, Рóзигри, Розгáри, Дядúни. 

72. Святкувати Петра: петрувáти, петрáти, прáзновати, сяткувáти. 

73. Обрядове печиво, що готують на Петра: мáндрики, мáндриґи, фáнки, тíсто, 

пáлиці. 

74. День Святих Апостолів Петра і Павла (29 червня): Пéтра, Пéтра і Пáвла 

(Пéтрапáвла). 
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75. Записати прислів’я, приказки і народні прикмети, пов’язані зі святом Петра 

(фонетичною транскрипцією). 

76. День святого Славного Пророка Іллі (20 липня): И́ля, И́лия. 

77. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують свято 

св.Іллі (фонетичною транскрипцією). 

78. День святого Великомученика Пантелеймона (27 липня): Палія́ (Палíй, Палі́я), 

Пантелеймóна. 

79. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують свято 

Цілителя Пантелеймона (фонетичною транскрипцією). 

80. Перенесення Чесного Хреста – Перший Спас (1 серпня): Маковíя, Маковíчик, 

Пéрший Спас, Макáря…? 

81. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

82. Преображення Господнє (6 серпня): Спáса, Спас, Медóвий Спас, 

Преображéніє, Преображéніє Госпóднє. 

83. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують свято 

Преображення Господнього (фонетичною транскрипцією). 

84. Успіння Пресв. Богородиці (15 серпня): Пéрша Пречúста, Марíї, Пéршої 

Богорóдиці, Богорóдиця Малá, Велúка Богорóдиця, Мáтка, Пéрша Мáтка, Успéніє, 

Успéніє Богорóдиці, Успíння Пресвятóї Богорóдиці,  Сятá Мáря, Пéрша Сятá 

Мáря. 

85. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують свято 

Успіння Пресвятої Богородиці (фонетичною транскрипцією). 

 

г) Осінь 

 

86.Усікновення голови св. Йоана Христителя (29 серпня): Главосíкы. 

87. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

88. Різдво Пресвятої Богородиці (8 вересня): Дрýга Пречúста, Дрýгойі Богорóдиці, 

Велúка Богорóдиця, Малá Богорóдиця, Дрýга Сятá Мáря, Дрýга Мáтка, Осéнина. 

89. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

90. Воздвиження Хреста Господнього (14 вересня): Здвúгы, Здвúжіння, 

Воздвижéниє, Воздвіжéніє Чéсного (Животворя́щого) Хрестá, Чéсного Хрестá. 

91. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

92. Покров Пресвятої Богородиці (1 жовтня): Покрóви, Покрóв. 

93. Записати прислів’я, приказки, народні прикмети, пов’язані зі святом Покрови, 

яке припадає на 1 жовтня (фонетичною транскрипцією). 

94. День Великомученика Димитрія Мироточця (26 жовтня): Мúтря (Дмúтря), 

Мúтір՚я. 
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95. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

96. Собор архистратига Михаїла (8 листопада): Михáля, Михáйля, Михаїла, День 

святóго Михаїла. 

97. Записати прислів'я, приказки, народні прикмети, які супроводжують це свято 

(фонетичною транскрипцією). 

 

Дайте відповіді на запитання (аудіозапис): 

 

1. Які заборони існують у календарній обрядовості?  

2. Чи існують які-небудь магічні дії, які необхідно здійснити під час того чи іншого 

свята?  

3. Чи обов’язково має бути 12 страв на різдвяну вечерю? 

4. Що сповіщала поява першої зірки? 

5. Які обряди відбуваються на Святвечір? 

6. Коли родина може сідати до святкового столу на Святвечір?  

7. Чи дотримуються посту перед Святвечором?  

8. Для чого залишають страви душам померлим на Святвечір?  

9. Коли і як поминають померлих родичів?  

10. Як проходило колядування?  

11. Які гостинці дають колядникам?  

12. Чи зберігся обряд «водіння кози»?  

13. Чи існує у вашій говірці легенда про цвіт папороті?  

14. Як ворожили дівчата напередодні Андрія (13 грудня)?  

15. Що робили з освяченими вербовими гілками на Вербну неділю?  

16. Яка сила є у свяченій вербі?  

17. Що роблять з освяченою водою на Водохреща?  

18. Що заборонено робити після Дня пророка Іллі (2 серпня)?  

19. Що робили у Чистий четвер?  

20. Які страви готують на Великдень? 
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ДІЄСЛОВА 

 

 

1. ДІЄСЛОВА РУХУ 

 

1. Бігати, швидко пересуватися на ногах у різних напрямках: бíгати, ли́вати 

(знев.), лі́тати.  

2. Бігти, прискорено пересуватися на ногах; рухатись, швидко переставляючи 

ноги: бíгти, леті́ти.  

3. Брикатися, бігти, стрибати, закидуючи задні ноги (про тварин): бры́катися, 

ґе́дзитися. 

4. Важко кудись піднятися: ýцабати, вы́дертися, вы́драпатися, вы́лізти. 

5. Важко пересуватися: плéнтатися, ча́мпати, тя́гти за собóв нóгы. 

6. Вештатися, ходити без діла: ты́нятися, плéнтатися, шля́тися (знев.), 

вала́ндатися (знев.).  

7. Відставати, рухаючись повільніше, ніж інші, залишатися позаду: відстава́ти, 

ме́шкати. 

8. Відступати, задкуючи або ступаючи вбік, віддалятися від кого-, чого-небудь: 

відступа́ти, дава́ти за́дню. 

9. Випереджати, рухаючись в одному напрямку з ким-, чим-небудь швидше, 

обганяти, опинятися попереду: обганя́ти, переганя́ти, выпереджа́ти. 

10. Вовтузитися на місці: гніздúтися, курíцматися.  

11. Ворушитися: кы́ватися, кря́нутися.  

12. Гойдатися, ритмічно рухатися на (в) чому-небудь з метою розваги: гу́цатися, 

гі́цатися, колысáтися. 

13. Грати у футбол: футбо́лити, ба́вити ло́пту. 

14. Доганяти, настигати кого-, що-небудь, наближатися до того, що рухається 

попереду: доганя́ти. 

15. Дуже поспішати: пиловáти, пáзитися, спіши́ти.  

16. З труднощами, долаючи перешкоди, протискуватися куди-небудь: 

продира́тися, пробива́тися. 

17. Запізнюватися, приходити, приїжджати пізніше, ніж треба: позди́ти, 

позди́тися. 

18. Затриматися, загаятися де-небудь на певний час: загу́татися, приопстáтися.  

19. Збиватися докупи: вороши́тися, кучкова́тися, купкова́тися, глоти́тися. 

20. Іти у великій кількості, посуватися натовпом: вали́ти, су́нути. 

21. Іти швидко маленькими кроками: чимчиковáти, дрібіськова́ти, тьо́пати, 

чеберя́ти. 

22. Іти, ступаючи ногами, пересуватися, рухатися, змінюючи місце в просторі (про 

людину або тварин): іти́. 

23. Їхати верхи на коні: ї́хати, і́хати, скака́ти. 
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24. Їхати, рухатися, переміщатися в певному напрямку водою або суходолом за 

допомогою яких-небудь засобів пересування: ї́хати, іти́, ве́зтися. 

25. Кататися на велосипеді: біциґлювáти, педалюва́ти, возúтися на бíціґлях. 

26. Кататися на ковзанах: корчуля́тися, возúтися на корчу́лях / конька́х. 

27. Кататися на санчатах: санкова́тися, возúтися на са́нках. 

28. Кататися на чому-небудь: возúтися.  

29. Ковзати на гладкій поверхні: хóвзатися.  

30. Лізти, пересуватися по поверхні всім тілом (про плазунів): лі́зти, повзти́. 

31. Марширувати, іти, ходити розміреним кроком, по-військовому: марширува́ти, 

крокува́ти, шага́ти. 

32. Наближатися, переміщатися на ближчу віддаль до кого-, чого-небудь: 

наближа́тися, бли́зитися, підхóдити. 

33. Непорушно стояти на одному місці: чапі́ти, стовпі́ти, стовби́чити, стоя́ти 

сто́впом. 

34. Нишпорити, заглядаючи скрізь, оглядаючи все: ни́шпорити, ры́скати. 

35. Обернутися: убернýтися, завбертáтися.  

36. Обступити когось або щось: обступúти, убыстáти. 

37. Перекочуватися, робити обертальні рухи, котитися з боку на бік, з місця на 

місце, на інше місце: кыцка́тися, кача́тися, качуля́тися. 

38. Пересуватися на колінах (про людей): лі́зати, по́взати, ца́бати, лабаськовáти, 

колінкова́ти.  

39. Пірнати, занурюватися у воду з головою: пірна́ти, ныря́ти. 

40. Піти, почати пересуватися, рухатися, міняти місце в просторі, ступаючи ногами 

(про людей і тварин): піти́. 

41. Плавати, пересуватися в різних напрямках, тримаючись на поверхні води або в 

воді: пла́вати. 

42. Плисти, пливти, пересуватися у воді або по воді в якомусь напрямку за 

допомогою певних рухів тіла, спеціальних органів чи знарядь: плы́сти. 

43. Повільно йти, плентатися: тягну́тися, пле́нтатися, лы́мпати, лóпкати, 

ча́мпати (знев.). 

44. Поспішати, намагатися скоріше потрапити кудись, вчасно прийти, не 

спізнитися: пиловáти, спіши́ти, глотúти. 

45. Проходжуватися не поспішаючи, для відпочинку, задоволення і т.ін.: 

прогу́люватися, прохлажда́тися. 

46. Прошкувати, іти навпростець, напрямки: простува́ти, прямува́ти, іти́ 

напопе́рек, іти́ навправці́. 

47. Рачкувати: рачкова́ти, задкова́ти. 

48. Робити невеликі стрибки вгору; підстрибувати, підплигувати: підска́ковати. 

49. Розлягтися, лягти вільно, невимушено, розкинувшись; зручно вмоститися, 

лежачи на чому-небудь: розля́гти́ся, розкла́стися (знев.), розвали́тися (знев.), 

просте́ртися.  
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50. Скоцюрблюватися, згинатися, ставати дуже зігнутим, скривленим (про людину, 

частини її тіла): скоцю́блюватися, звива́тися, бга́тися. 

51. Спотикатися: шпо́татися, шпо́ртатися. 

52. Стояти, бути на ногах у вертикальному положенні, не рухаючись з місця (про 

людину і тварину): стоя́ти. 

53. Стрибати, скакати: скака́ти, со́всати. 

54. Стукатися, дрібно ударяючи у двері, вікно, давати знати про себе, виражати 

прохання впустити: сту́кати, дýркати, кло́пкати, кло́пати, ко́втати. 

55. Танцювати: танцьовáти, игрáти, грáти, тря́стися, тря́сти собо́в, бúти 

гузи́цьов (зневаж.).  

56. Теліпати ногами: дры́ґати, мáхати.  

57. Тупати, бити ногами об підлогу, землю: ду́пкати, ту́пати, дубоні́ти. 

58. Утекти: утічи́, уті́кнути, утечи́. 

59. Хвицати, бити однією або обома задніми ногами (про копитних тварин); 

брикати, вихати: фра́цкати, ко́пати, бры́катися, бы́цкатися. 

60. Ходити, ступаючи ногами, переміщатися, змінювати місце в просторі 

(переважно в різних напрямках) протягом певного часу (про людину або 

тварин): ходи́ти. 

61. Чекати, розраховувати на появу, прихід когось, чогось: очі́кувати, че́ка́ти, 

сподіва́тися, на́ді́ятися. 

62. Човгати, ідучи, ступаючи, викликати тертям ніг об підлогу, землю і т. ін. 

шарудіння, шорхання: чмóвхати, ша́ркати, шмы́ндрати. 

63. Шкандибати, маючи укорочену або хвору ногу: кульга́ти, хра́мати. 

64. Щулитися, згинатися, горбитися від холоду, болю, страху і т.ін.: зіщу́люватися, 

щу́литися, суту́литися. 

65. ЯКІ НАРОДНІ ПОРІВНЯННЯ ДЛЯ ІНТЕНСИФІКАЦІЇ ДІЇ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 20-30). Наприклад: [іде́ ги 

на за́ўтра] – про людину, що йде дуже повільно, не поспішаючи; [пла́ват ги 

сокы́ра] – про людину, яка не вміє плавати.  

66. ЯКІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ З ДІЄСЛОВАМИ РУХУ ВИКОРИСТОВУЮТЬ У 

ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 10-20). Наприклад: [пʼіти́ с та́ĭстроў по жи́брʹох] – 

жебракувати, просити милостиню. 

67. ЯКІ ПРИКАЗКИ ТА ПРИСЛІВ’Я З ДІЄСЛОВАМИ РУХУ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 10-20). Наприклад: 

[пусти́ свинʹу́ пʼіц с′тʹіў / а ўна лʹізе на с′тʹіў] – так кажуть про людей, які дуже 

знахабніли. 

 

2. ДІЄСЛОВА ВПЛИВУ НА ОБ’ЄКТ 

 

1. Бити когось, щось: бúти. 

2. Дуже сильно бити: лупúти, га́мселити, товчú, пе́кати, золи́ти, трепа́ти.  

3. Бити рогами (про худобу): бостú, быстú, быстúся.  
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4. Бити, копати когось, щось ногами: кóпкати, кóпати. 

5. Брити когось: бры́твати, бры́ти. 

6. Бруднити щось або когось: бáбрати, лéпавити, мастúти.  

7. Важко тягнути що-небудь: цýбрити, валúти, торбонцова́ти.  

8. Варити страву худобі: приставля́ти.  

9. Взувати когось: вбува́ти, обува́ти, взува́ти. 

10. Вибирати щось краще: перебирáти.  

11. Виймати щось: унимáти, вынимáти. 

12. Вирівнювати лезо коси, б’ючи по ньому молотком: клепáти.  

13. Вирівнювати щось: рівня́ти.  

14. Висмикувати що-небудь (переважно рослину або волосся): мы́кати, смы́кати, 

тягну́ти. 

15. Відламати, відщепити частинку чого-небудь: відчахнýти, відщúпнути.  

16. Влучати в ціль: трафл′áти, попадáти, поціля́ти. 

17. Вставляти дротяне кільце в рило поросяті, щоб не могло рити: карічковáти.  

18. Гнати когось: тіря́ти, кіря́ти, гна́ти, гайтова́ти. 

19. Гойдати дитину: колысáти, гúйдати.  

20. Держати, тримати що-небудь: держáти.  

21. Добре повити щось: поввивáти. 

22. Доглядати, пильнувати когось, щось: сокотúти, дозира́ти.  

23. Дряпати щось, когось: дéрти, дра́пати, дря́пати, дря́пкати, дря́шпати.  

24. Дуже сильно вдарити когось: упарíздити, перепечи́ (зневажл.).  

25. З’єднувати кінці чого-небудь: точúти.  

26. Забивати клинок: плішúти.  

27. Заважати кому-небудь: заваджáти, мішáти, докучáти.  

28. Загубити щось: стра́тити, загуби́ти. 

29. Залицятися, маючи почуття симпатії або кохання, упадати біля кого-небудь, 

виявляти знаки уваги, зачіпати розмовою, жартами і т. ін.: задира́тися, 

залиця́тися, заграва́ти. 

30. Замочувати що-небудь у рідке середовище: мочúти.  

31. Заповнювати, наливаючи, насипаючи, накладаючи що-небудь; робити повним, 

цілком займати щось (про посуд): запорожня́ти, займа́ти, заповня́ти, 

зага́ювати. 

32. Защіпати ремінь: пря́жкати. 

33. Збирати що-небудь у купу граблями, лопатою і т. ін.: грáбкати, грáбати, 

гре́бсти. 

34. Збити когось, щось: вбалúти, збалúти. 

35. Звертати увагу, реагувати на щось: творúтися.  

36. Звинувачувати; вважати кого-небудь винним у порушенні певних норм 

поведінки, законності, якихось правил і т. ін.: вини́ти, винова́тити, 

звинова́човати. 

37. Збирати, згрібати, складати сіно у валки: валкува́ти, купкува́ти. 
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38. Зловити когось, щось: іми́ти, вла́пити, спопа́сти.  

39. Змінювати що-небудь: міня́ти.  

40. Знеславлювати, вкривати ганьбою когось: ганьбúти, позо́рити. 

41. Знищити що-небудь: знúщити, істребúти, знистóжити. 

42. Знімати стружку з дерева рубанком: дягловáти, дяловáти.  

43. Зупинити: спе́рти. 

44. Зурочити, за марновірними уявленнями – особливим магічним поглядом 

накликати нещастя, хворобу на когось, завдати шкоди кому-, чому-небудь: 

вречи́, згла́зити. 

45. Каструвати тварин: хорошáти, кастровáти, кастрі́ровати. 

46. Кидати що-небудь: мета́ти. 

47. Кинути: вéречи, вéрчи, вéрти, шма́рити. 

48. Кип’ятити молоко: пря́жити, па́рити, вари́ти. 

49. Коливати підвішеним предметом: телíмпати, телéмбати, телéпати, 

блы́мцкати.  

50. Копати землю заступом: аршувáти, гаршовáти, копáти. 

51. Лагодити що-небудь: ремонтовáти, чинúти, пра́вити, лади́ти, поправля́ти, 

ріхтовáти.  

52. Латати, пришивати латку: плáтати, шúти, што́пати, зала́тувати, зашива́ти.  

53. Лити, змушувати текти, витікати яку-небудь рідину: лля́ти, сы́пати, ли́ти. 

54. Лоскотати, мякими дотиками до шкіри викликати легке нервове збудження, 

звичайно супроводжуване сміхом: лоскоті́ти, роскота́ти, шкомта́ти, 

скомота́ти, скобота́ти, скомбита́ти.  

55. Лякати когось: пýджати. 

56. Махати, розмахуватися чимсь: розмáховатися, матлюґáти.  

57. Мацати, щупати щось: пы́тати, ма́цати, шу́пати, шчу́пати.  

58. Мити підлогу: шурувáти, змывáти, мы́ти.  

59. Молоти пшеницю на муку: пікльовáти, моло́ти.  

60. Моргати на когось, подаючи знак рухом повіки, брови: підмо́ргувати, 

жму́ркати, жму́рькати, морга́ти. 

61. Надягати, натягувати, пасувати, накладати і т. ін. одяг на кого-, що-небудь: 

одіва́ти, надіва́ти. 

62. Наряджати когось, щось у святкове вбрання: парадúти.  

63. Ненароком запустити в руку скалку: заскалúти, заскалуби́ти, зашкалúтися. 

64. Обірвати щось: убірвáти, обырвáти.  

65. Обривати молоді відростки з рослин, для підвищення їх врожайності: 

пасимковáти, одчаха́ти.  

66. Одягати когось у звичайне вбрання: одяга́ти, убира́ти, ряди́ти, вболіка́ти, 

паради́ти, облача́ти. 

67. Одягати когось у святкове вбрання: паради́ти, прибира́ти, наряджа́ти. 

68. Опертися на щось, аби не впасти: спéртися, зóпертися.  

69. Ошпарювати що-небудь кип’ятком: пáрити.  
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70. Пильнувати щось, когось: дозира́ти, стерегти́, сокоти́ти. 

71. Підкинути щось уверх: підвéре́чи.  

72. Полоскати щось: полокáти, польокáти, мы́ти.  

73. Попускати, ослаблювати що-небудь міцно зв’язане, стягнуте: полівля́ти, 

попуска́ти, посла́блювати. 

74. Прасувати одяг: тиґлязовáти, вошоловáти, утю́жити, біґлюва́ти.  

75. Прати одяг: стіра́ти, жмы́кати, мы́ти. 

76. Прикрашати, надавати привабливішого вигляду кому-, чому-небудь, 

оздоблюючи чимсь: паради́ти, прибира́ти, прикраша́ти, наряджа́ти. 

77. Причепитися до когось, чогось: добрáтися, допáстися, вла́пити, причепи́тися.  

78. Пробивати наскрізь, дірявити щось: цýравити, дірáвити.  

79. Псувати щось: паскýдити, нúщити, пóртити, кази́ти. 

80. Різати на дуже дрібні частини: дрюбíцькати, дроби́ти, рíзькати.   

81. Робити візерунки на стінах: генґерювáти, генгеровáти, мальовáти, вальцува́ти, 

мінтува́ти. 

82. Робити ін’єкцію: скіпи́ти, дава́ти уко́л. 

83. Розбити що-небудь: сказúти, показúти, розбúти.  

84. Розкидати, розгребти що-небудь: росфýркати, розфы́ркати, розтуріґáти, 

розме́тати, розфі́вкати, розфі́ркати. 

85. Розкрити, розібрати: розонáдіти, розонáджити, розкры́ти. 

86. Розпиляти щось (певну рідину): фýкати, бры́зкати.  

87. Розхристати, розстебнути на грудях одяг: розхри́стати, розпалáйдати, 

розкапча́ти.  

88. Сіпати, шарпати щось чи когось: тормоси́ти, тря́сти, моцова́ти, сі́пати. 

89. Скинути кого, що-небудь: звéречи, звéрчи, вéрти, шпу́рити. 

90. Складати сіно у велику копицю: кы́дати. 

91. Скубати пір’я: пі́рити. 

92. Спожити, використати щось: схосновáти, спожи́ти.  

93. Спокушати жінку, дівчину: добива́тися, соблазня́ти, підма́нювати, зво́дити. 

94. Спричинити появу позашлюбної дитини в жінки (про чоловіків): зве́сти, 

підману́ти, підкопыли́чити скопыли́чити. 

95. Ставити кілки для квасолі чи помідорів: ты́чити, коликова́ти. 

96. Ставити клеймо на чому-небудь: бийковáти, таврова́ти, клейми́ти, значи́ти.  

97. Стригти волосся комусь: стри́чи, стри́гти. 

98. Терти що-небудь на терці: реселувáти, ресельовáти, те́рти. 

99. М’яти, тиснути, стискати щось руками: м’я́цкати, м’я́ти, гма́тати, дави́ти, 

трощи́ти, жма́кати, жма́тати, жня́кати. 

100. М’яти, розтираючи, перетворювати в м’яку масу картоплю тощо: топта́ти, 

мня́цкати, дави́ти, дуси́ти, колоти́ти, дру́цкати. 

101. Топтати, м’яти, приминати ногами під час ходіння, бігання: топта́ти, 

толочи́ти. 

102. Упирати чимсь: запня́ти, упира́ти.  
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103. Ховати кого, що-небудь: хова́ти, пря́тати.  

104. Ховати мертвого: пря́тати, хова́ти, погрібáти. 

105. Черпати що-небудь рідке: спилáти, черпáти. 

106. Чистити, знімати, зрізати шкірку, оболонку, лушпайку і т. ін. з чого-небудь: 

чи́стити, лупи́ти, обрі́зовати. 

107. Чіпати руками: кы́вати, ма́цати, перебира́ти, пы́цькати (знев.).  

108. Шаткувати, сікти капусту для засолювання: шаткова́ти, січи́, шахтова́ти, 

шинкува́ти, кра́яти, криши́ти, рі́зати. 

109. Швидко збирати якісь речі: схáповати. 

110. Швидко, поспіхом готувати їжу: спіховáти. 

111. Шкодити, псувати щось: вредúти, пóртити, кази́ти.  

112. Штовхати щось: дрыля́ти, тручáти, шту́рхати.  

113. Штурхати когось: рýґати, дю́ґати, ґы́ґати, тру́чкати, штру́ґати.  

114. Шукати що, кого-небудь: гля́дати, ськáти.  

115. ЯКІ НАРОДНІ ПОРІВНЯННЯ ДЛЯ ІНТЕНСИФІКАЦІЇ ДІЇ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 30-40). Наприклад: [бúти 

йак чóрта ў м’іхý] – дуже сильно бити.  

116. ЯКІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ ВИКОРИСТОВУЮТЬ 

У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 25-30). Наприклад: [напу́диети коузу́ капу́стоў] – 

замість покарання створити кращі умови, ніж були. 

117. ЯКІ ПРИКАЗКИ ТА ПРИСЛІВ’Я З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 25-30). Наприклад: 

[сокоти́ цу́рʹа пốкʼі ново́йе / а здôрốўл′а пốкʼі молодо́йе]. 

 

3. ДІЄСЛОВА ЗВУЧАННЯ 

 

1. Бажати господарям добра на Різдвяні свята: вінчовáти.  

2. Бекати, кричати, видавати звуки, властиві козі, вівці: бе́кати, бля́яти. 

3. Будучи свідком, очевидцем або обізнаною у певній справі особою, 

підтверджувати істинність, правильність чого-небудь: сві́дчити.  

4. Вводити в оману кого-небудь словами: дури́ти, обма́ньовати.  

5. Вигукувати «йой», виражаючи здивування, захоплення, радість, горе, співчуття 

та ін.: йо́йкати.  

6. Видавати звук [ф], випускаючи з шумом повітря з ніздрів, рота (про людей і 

тварин): фучáти, фурчáти.  

7. Видавати звуки «кря-кря» (про птаха родини воронових); каркати: кря́кати, 

кря́нькати, ка́ркати, кра́кати, кра́нкати, крянча́ти. 

8. Видавати звуки «кудкудак» (про курку): кудкуда́кати, коркода́кати, 

кокода́кати, кодкода́кати куда́хкати. 

9. Видавати звуки «мур-мур» (про котів та інших котячих): муркоті́ти, мурча́ти, 

му́ркати, муркота́ти, мурмота́ти. 

10. Видавати звуки «няв-няв» (перев. про котів): мня́вкати, ня́вкати, мнявча́ти. 
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11. Видавати звуки «цвірінь-цвірінь» (про горобців та деяких інших птахів); 

щебетати: цьвірі́нькати, жі́вати, чвірі́кати, чи́кати, чірі́кати, щебета́ти (за 

потреби диференціювати). 

12. Видавати звуки, властиві гусям: ґеґота́ти, ґа́ґати, ґе́ґати дя́ґати.  

13. Видавати низькі погрозливі звуки (про тварин): гарча́ти. 

14. Видавати одноманітні дрижачі звуки при польоті (про комах): дзыжча́ти, 

бызі́ти, ґы́мзати, жужжа́ти, журжа́ти (за потреби диференціювати). 

15. Видавати пискливі звуки (про курчат та деяких пташок): ці́пкати, пі́тькати, 

ця́пкати, пі́вкати, півча́ти (за потреби диференціювати). 

16. Видавати своєрідні переливчасті звуки (про голубів, горлиць і т. ін.): 

воркова́ти, во́ркати, абрю́кати, авру́кати, ву́кати.  

17. Видавати специфічний звук унаслідок виходу повітря через рот зі стравоходу 

або шлунка після споживання їжі: зри́говати, відри́говати, ри́гати. 

18. Видавати специфічні звуки (про індиків): пулю́кати, ду́лькати, пу́йкати, 

пу́лькати, пі́вкати, півча́ти.  

19. Видавати специфічні звуки (про качок): ра́пкати, ре́пкати, ву́тькати, 

та́йкати.  

20. Вимовляти «хм», виражаючи іронію, здивування, глузування, досаду, сумнів і 

т. ін.: ухмыля́тися, хмы́кати.  

21. Вимовляти свистячі звуки як шиплячі: шепеля́вити, фы́фляти.  

22. Висловлювати незадоволення чим-небудь; нарікати на неприємності, біль, горе 

і т. ін.; ремствувати: жа́ловатися, ска́ржитися, наріка́ти, бі́дкатися.  

23. Висловлювати побажання про здійснення чого-небудь: бажа́ти, зы́чити.  

24. Відмовляти комусь у проханні: відка́зовати. 

25. Гавкати, видавати уривчасті звуки (про собак, лисиць та деяких інших тварин): 

га́вкати, бреха́ти, ла́яти. 

26. Гикати, видавати різкі уривчасті звуки зазвичай після їжі: щúкати. 

27. Говорити «фе», виявляючи огиду чи осуд: фе́кати. 

28. Говорити занадто швидко, не зовсім розбірливо: дроґоні́т́и, тросконі́т́и, 

троцкота́ти, троскота́ти.  

29. Говорити невдоволено, сердито: бубоні́т́и, бурмоті́ти, бурча́ти.  

30. Говорити невиразно, тихо: мы́мляти, м’я́вкати.  

31. Говорити незрозумілою (чужою) мовою: шва́ркати, шварконі́ти, беленді́ти. 

32. Говорити неправду: бреха́ти, ґо́зянити, залива́ти, лапши́ти.  

33. Говорити нерозбірливо, у ніс: гу́гнати, гундоні́т́и, гундо́сити.  

34. Говорити ніжно, лагідно: цьоконі́т́и, щебета́ти, мед ли́ти.  

35. Говорити пронизливим і тонким голосом: ля́скати, в’яча́ти, ви́скати, 

дзя́вкати, пíвкати, пищáти.  

36. Говорити щось безглузде, нерозумне, без усякого змісту: базі́ќати, беленді́ти, 

лопоні́т́и, патя́кати, фльо́кати, пысковáти (усі знев.). 

37. Говорити, вимовляти щось дуже тихо, пошепки: шепта́ти, шушу́кати. 
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38. Голосно говорити, кричати: вереща́ти, га́ркати, го́йкати, гримі́ти, 

галамáнити, ре́мбати, ры́кати, рыча́ти, тріща́ти.  

39. Голосно плакати, голосити: рева́ти, ре́мбати, заводúти, захóдитися, вы́ти 

(знев.), бу́тіти (знев.), бéвкати (знев.), дéрти гертанкы́ (знев.). 

40. Голосно сміятися, реготати: смíятися, рéгонітися, выціря́тися, вышкіря́тися, 

шкі́ритися (знев.), лы́битися (знев.), ржа́ти (знев.), лы́бити кло́нцы, шкі́рити 

зу́бы (знев.). 

41. Давати кому-небудь пропозицію, вказівку, як діяти в яких-небудь обставинах, 

допомагати добрим словом у скруті: ра́дити, сові́товати, ра́яти, 

підде́ржовати.  

42. Давати комусь відповідь на питання, звертання тощо: відповіда́ти, 

відка́зовати. 

43. Давати обіцянку кому-небудь; зобов’язуватися зробити щось, діяти певним 

чином: обіця́ти, обіща́ти.  

44. Дзявкати, пискливо гавкати (про щенят): дзя́вати, дзя́вкати, дзя́пкати, 

тя́вкати, ця́вкати, ця́хкати. 

45. Домовлятися про щось: догово́рюватися, токми́тися. 

46. Дорікати кому-небудь: докоря́ти, упріка́ти.  

47. Жартувати: фіґльовáти, смішкова́тися.  

48. Загальне значення ‘говорити’: говорúти, бала́кати, казкова́ти, глаго́лити, 

каза́ти, приповіда́ти.  

49.  Заїкатися, говорити, зупиняючись, мимоволі повторюючи окремі звуки, з 

труднощами добираючи слова: загы́коватися, гы́кати. 

50. Запобігливо, догідливо просити, умовляти кого-небудь: па́нькати, умаля́ти, 

упра́шовати.  

51. Звертатися до когось на «ти»: ты́кати.  

52. Звертатися до старшої за віком людини на «ви»: вы́кати.  

53. Зводити наклепи на когось, щось: оббрі́ховати.  

54. Інформувати кого-небудь про щось; повідомляти: оповісти́ти, oголоси́ти.  

55. Канючити, настирливо й жалібно (часто до набридливості) просити що-небудь 

у когось: ны́ти, кванча́ти, ґа́йдати, да́йчити. 

56. Картавити, неправильно вимовляти звук [р]: тры́нькати, дры́нькати, 

кырта́вити.  

57. Категорично заперечувати, не погоджуватися з ким-, чим-небудь у чомусь: 

перенчеловáти. 

58. Кашляти: ка́шлати, бугы́кати. 

59. Клекотати, кипіти з шумом (про рідину): клекоті́ти, булькоті́ти, булькота́ти, 

бу́лькати.  

60. Кликати, запрошувати когось прийти, з’явитися куди-небудь із певною метою: 

кли́кати, просúти.  

61. Критикувати когось: грози́ти, псова́ти, ганьби́ти, критикова́ти. 

62. Кукурікати, видавати звук «кукуріку» (про півня): пі́ти, кукурі́кати. 
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63. Наврочити, принести горе, заподіяти нещастя, нашкодити кому-небудь словами 

(за забобонними уявленнями): перехвали́ти, вречи́.  

64. Насміхатися, висміювати чиї-небудь дії, вчинки; глузувати: збыткова́тися, 

іздіва́тися.  

65. Наставляти, повчати когось: наставля́ти, направля́ти, учи́ти, вошколова́ти. 

66. Настирливо розпитувати, намагаючись дізнатися про кого-, що-небудь: 

вызвідо́вувати. 

67. Ненароком, мимоволі виказати те, чого не слід було розголошувати: 

проговори́тися, розколо́тися.  

68. Нещиро вихваляти, догоджаючи комусь, запобігати перед ким-небудь: 

стели́тися.  

69. Обговорювати, обмовляти когось: обгово́рьовати, обсужда́ти.  

70. Передавати кому-небудь, доводити до чийого-небудь відома на словах 

доручення, прохання і т. ін.: передава́ти, перека́зовати. 

71. Переказувати, розповідати, передавати своїми словами почуте або прочитане: 

розка́зовати, перека́зовати. 

72. Питати кого-небудь про щось: звíдати, звíдатися.  

73. Під’юджувати, умовляючи, переконувати кого-небудь у чомусь, спонукати до 

певного вчинку, дії і т. ін.: накру́човати, нату́ковати, підгово́рювати.  

74. Піддавати прокляттю що-, кого-небудь: проклина́ти, ла́яти, кля́сти, богова́ти.  

75. Піддати розголосові, обнародувати що-небудь; пустити чутку, поговір: 

розголоси́ти, розтруби́ти.  

76. Підлещуватися солодкими словами з корисною метою, підлабузнюватися: 

підбрі́ховатися, підли́зоватися.  

77. Повискувати (жалібно, радісно або з нетерпінням), стиха вити (про собак та 

інших тварин): скавча́ти, скавулі́ти, скыча́ти. 

78. Повідомляти про кого-, що-небудь в адміністративні органи: доно́сити, 

заявля́ти, мендова́ти.  

79. Попереджати кого-небудь із погрозою про покарання; грозити покаранням: 

угрожа́ти, стра́шити, грози́ти. 

80. Порекомендувати, даючи добру характеристику кому-небудь, порадити, 

підказати звернути увагу до когось у якійсь справі: підказа́ти, пора́дити, 

посові́товати. 

81. Постійно надокучати причіпками, докорами, виражаючи невдоволення: ны́ти, 

гры́зти, кума́рити, доїда́ти, піли́ти. 

82. Поширювати плітки про когось, щось: плытковáти, обгово́рювати, 

оббрі́ховати, бреха́ти (знев.) 

83. Присягати перед Святим Письмом (як правило, зарікатися не пити): божúтися, 

заріка́тися, заклада́тися, заклина́тися.  

84. Ревіти, ревти, видавати гучний протяжний крик (про велику рогату худобу): 

реві́ти, ры́кати, рыча́ти. 
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85. Різкими, образливими словами виносити осуд, виражати незадоволення: 

ганьби́ти, обзыва́ти, псова́ти.  

86. Різко відповісти комусь на питання, звертання тощо: відруба́ти, відрíзати, 

обла́мати. 

87. Розповідати комусь свої секрети: признава́тися,  cповіда́тися.   

88. Розповідати, повідомляти усно щось про кого-, що-небудь; передавати словами 

бачене, пережите і т. ін.: розка́зовати, прика́зовати. 

89. Сваритися: вáдитися, сважáтися, гы́ркатися, войова́ти.  

90. Свистіти: фі́тькати, свисті́ти. 

91. Сказати відверто про свій стан, свої вчинки і т.ін.; признатися в чому небудь: 

проговорúтися, призна́тися.  

92. Скрекотати, видавати різкі короткі й часті, схожі на тріск, звуки (про сороку): 

скрекота́ти, стрекота́ти. 

93. Сокорити, видавати короткі, уривчасті звуки «ко-ко» (про курей): кло́кати, 

квокта́ти. 

94. Сперечатися, доводячи що-небудь: дока́зоватися, пéртися. 

95. Співати: співáти, вы́ти (знев.). 

96. Тихо ревіти (про худобу): бутíти. 

97. Усно обмінюватися думками, вести розмову, бесіду з ким-небудь: казкова́ти, 

говорúти.  

98. Хвалити себе, щось своє, своїх близьких: хвали́тися, выхваля́тися.  

99. Хропіти, видавати хриплі звуки у сні: храпíти, хропíти, харчáти, хропти́.  

100. Через дефекти мовлення (частіше через відсутність зубів) надмірно вживати 

звук [ф]: фо́флати, фа́фрати.  

101. Чхати, мимоволі судорожно видихати повітря носом і ротом, видаючи різкі 

звуки, шум (при подразненні носоглотки): чи́хати, апчи́хати. 

102. ЯКІ НАРОДНІ ПОРІВНЯННЯ ДЛЯ ІНТЕНСИФІКАЦІЇ ЗВУЧАННЯ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 15-20). Наприклад: 

[ґа́ĭдатие ги ко́ўдош] – жалібно й настирливо просити. 

103. ЯКІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ З ДІЄСЛОВАМИ ЗВУЧАННЯ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 10-15). Наприклад: 

[сви́снутие ў два пе́рсты] – щось зробити без труднощів. 

104. ЯКІ ПРИКАЗКИ ТА ПРИСЛІВ’Я З ДІЄСЛОВАМИ ЗВУЧАННЯ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 15-20). Наприклад: 

[оуб’іц′аў Бог да́тие / лиш тре́ба почиека́тие] – коли чогось довго чекаєш і не 

можеш дочекатися. 

 

4. ДІЄСЛОВА НА ПОЗНАЧЕННЯ ПРОЦЕСІВ СПОЖИВАННЯ ЇЖІ 

 

1. Бути дуже вибагливим у їжі, намагатися їсти тільки щось смачне: выбага́ти, 

перебира́ти, лúзькати, пилнова́тися. 

2. Викликати їжею огиду до чого-небудь: учемерúтися, скáрідоватися. 
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3. Висмоктувати молоко, рідину з помий, залишаючи гущу (про поросятко): 

цьóпкати. 

4. Відгодувати когось: підкíшкати, вы́кохати. 

5. Відчувати нестримне бажання їсти: зголоднíти, забажúти, лáкомитися, 

проголода́тися. 

6. Відчувати спрагу, мати бажання пити: жáждати, жáждатися, засья́ти, мати 

жáжду. 

7. Годувати груддю дитину: плекáти, кормúти, дава́ти цьи́цьку. 

8. Годувати кого-небудь: годова́ти, кормúти, дава́ти і́сти.  

9. Годувати кого-небудь скоромною їжею в піст: пóрзнити.  

10. Годувати смачною їжею кого-небудь: кíшкати, кóшкати, пилнова́ти.  

11. Гризти з характерним звуком (про гризунів): шкоробчúти, гры́зти.  

12. Довго не їсти, внаслідок чого втратити апетит: переголоднíти. 

13. Досхочу наїстися чого-небудь рідкого способом вмокання в нього чогось 

іншого: намачáтися.  

14. Дотримуватися посту, не їсти скоромного: пóстити, пóстувати. 

15. Жлуктити, пожадливо й багато пити: жлуктáти, жлоктáти, льóгати, 

дýдлити, цмýлити, лигáти. 

16. Жувати, голосно прицмокуючи губами; плямкати ротом: чáвкати, чáмкати, 

чáмати, чмáкати, чáпати, чáпкати, цо́пкати. 

17. З’їсти або випити чого-небудь кислого: закваснúтися. 

18. З’їсти або випити чого-небудь солодкого: засолодúтися. 

19. Забивати собі горло великим шматком їжі: давúтися (знев.), пхáтися (знев.). 

20. Захлинутися від випадкового потрапляння рідини до трахеї: захлыснýтися, 

захлыцнýтися.  

21. Їсти без апетиту, перебираючи (про людину): дзьóвбати, пы́цькати. 

22. Їсти ввечері: вечéряти, íсти на вечéрю. 

23. Їсти вранці, на сніданок: снíдати, фрыштиковáти, íсти рáно. 

24. Їсти дуже мало, трішки: замíтоватися.  

25. Їсти з великим апетитом: наминáти (жарт.), уплітáти (жарт.), тéрти (ірон.), 

рубáти (ірон.), лупáти (знев.), темлéвити (знев.), жéрти (знев.). 

26. Їсти з характерним шумом, жадібно глитати (про людину чи тварину): 

хлáпкати. 

27. Їсти рідку страву, набираючи ложкою: сéрбати, сьóрбати, хлúпати, хлебтáти 

(знев.). 

28. Їсти що-небудь малопоживне, одноманітне: давúтися, пха́ти в се́бе. 

29. Їсти що-небудь після чогось випитого або з’їденого; закушувати: закýсувати, 

закýсювати, заїдáти. 

30. Їсти що-небудь хрустке, переважно підсмажене: шкрýмати, хру́пкати, 

хрубонíти, хрýскати. 

31. Їсти, жувати що-небудь з хрускотом: хрумтíти, хрубонíти, хруптíти, 

хрýпкати, тріщáти, хрустíти. 
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32. Їсти, насолоджуючись смаком чого-небудь: смаковáти. 

33. Їсти, пити, підбираючи страву, питво язиком: лизáти, ли́зькати, хлебта́ти 

(знев.). 

34. Ковтати їжу, не пережовуючи її старанно: ґольóвґати, ґлы́ґати. 

35. Ковтати, проштовхувати пережовану їжу або питво в стравохід: промыкáти, 

прожерáти, ґльóвцати, лигáти, глитáти, глотáти.  

36. Куштувати, з’їдати або випивати трохи чого-небудь для проби: кýшати, 

куштувáти, прóвбовати. 

37. Міцно здавлюючи зубами, роздрібнювати що-небудь тверде: гры́зти, 

розку́шувати, глодáти. 

38. Набратися сили внаслідок тривалого підгодовування: підкíшкатися, укрі́пнути. 

39. Надто повільно, неакуратно, неестетично (неприємно для оточуючих) їсти: 

мáмляти, мúмкати, мáмрати, жня́кати.  

40. Наїдатися зверх міри; об’їдатися: переїдáти, переїдáтися, об’їдáтися, свúнити 

(знев.), обжирáтися (знев.). 

41. Неохоче їсти: мы́мляти, мы́млати, лúзькати, пы́цькати. 

42. Нічого не їсти, голодувати: голодувáти, недоїдáти, пóстити, пóстувати. 

43. Облизувати собі губи в передчутті чогось смачного, ласощів: облúзоватися. 

44. Ослабнути від голоду: вы́голоднітися, віднепа́сти. 

45. Перебиватися якими-небудь мізерними харчами: животúтися.  

46. Пити алкогольні напої: пúти, закладáти, бухáти (знев.), жéрти (знев.). 

47. Пити напій малими ковтками, насолоджуючись ним: смаковáти, хлы́цькати. 

48. Пити, вбираючи рідину язиком (про тварин): хлебтáти, хла́пкати. 

49. Повільно їсти, пити що-небудь, визначаючи, оцінюючи смакові якості 

споживаного: смаковáти. 

50. Повторно пережовувати їжу, що повертається з шлунка в ротову порожнину 

(про деяких жуйних тварин), ремиґати: мерендзáти, румеґáти. 

51. Погано жувати їжу беззубим ротом: шы́шлити, ча́пкати. 

52. Пожадливо, великими ковтками, з характерним звуком ковтати рідину: 

ґýлькати, ґы́льґати. 

53. Почати щось їсти, але не до кінця: покýськати, попы́цькати. 

54. Пригоститися, почастуватися: посúловатися, погóститися. 

55. Пригощати, частувати; пропонувати їжу і питво: сúловати, гóстити, 

че́стовáти.  

56. Прицмокувати під час жування: пля́мкати, цмóкати, цóпкати. 

57. Пропити гроші, особисте майно: пропúти, просадúти, прожéрти (знев.). 

58. Роздрібнювати, розминати їжу в роті: жвáти, жувáти.  

59. Розкушувати, розгризати, видобуваючи зернятко насіння, горіхів і т. ін.: 

лýзати, лýщити, ґлóндзати, лупúти, щопúти. 

60. Смачно їсти (переважно про свиню): халя́вкати, хла́нтати. 

61. Споживати їжу серед дня, між сніданням і вечерею; їсти обід: обíдати, 

полýдновати, полýденковати, íсти на обíд. 
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62. Споживати їжу: íсти, йíсти, хрýмати (жарт.), гáмати (дит.), хосновáти. 

63. Споживати смачну й калорійну їжу: кохáтися, кóшкатися, кі́шкатися, 

пилновáтися.  

64. Спожити зіпсовану їжу або отруйні речовини, отруїтися: отравúтися, 

зотровúтися, учемерúтися. 

65. Спробувати, скуштувати що-небудь їстівне: искýшати, покýшати, 

попрóбувати. 

66. Ссати, рухами губ і язика втягувати в рот яку-небудь рідину; смоктати: сса́ти, 

соса́ти, смокта́ти, цьúцяти, цы́цати, цóмфлати, цю́цяти, цьо́няти. 

67. Трохи поїсти, нашвидкуруч перекусити: заверéчися, перехопúти, перекусúти, 

замори́ти червачка́.  

68. Уживати скоромну їжу в піст: скорóмитися, пóрзнитися. 

69. Унаслідок постійного переїдання чи надмірного споживання алкоголю нажити 

хвороби: дожéртися (знев.).  

70. ЯКІ НАРОДНІ ПОРІВНЯННЯ ДЛЯ ІНТЕНСИФІКАЦІЇ ДІЇ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 20-30). Наприклад: 

[хлéпче ги пес] – про людину, яка чавкає під час прийому їжі чи напоїв.  

71. ЯКІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ ВИКОРИСТОВУЮТЬ У 

ГОВІРЦІ?  (НАПИСАТИ 10-20). Наприклад: [дʹі́ти ско́ро у́ха обйідʹа́т] – 

хтось живе у великій скруті. 

72. ЯКІ ПРИКАЗКИ ТА ПРИСЛІВ’Я З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 15-20). Наприклад: [з 

лицʹа́ воды́ не пи́ти / а ўбы́ знал́а пирогы́ лʹіпи́ти] – перед одруженням слід 

звертати увагу не на зовнішність, а на працьовитість жінки. 

 

5. ДІЄСЛОВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ  

 

1. Аналізувати; досліджувати, розкладаючи на складові частини: аналізова́ти, 

розкуба́ти, розжо́вувати, жака́ти, розклада́ти по по́лочках. 

2. Вважати; мати якусь думку; думати, гадати: ду́мати, гада́ти, щита́ти.  

3. Вважати за можливе: допуска́ти, припуска́ти, допуща́ти, припуща́ти. 

4. Вертітися на думці; не виходити з думок: верті́тися в голові́, бы́ти на ду́мці / 

га́дці, не йтú з гáдкы. 

5. Видумувати, вигадувати, придумувати щось: выга́довати, выду́мувати, 

приду́мувати, выдумо́вувати, придумо́вувати, фантазова́ти. 

6. Визнавати; вважати дійсним, законним, стверджувати своєю згодою, 

позитивним ставленням право на існування кого-, чого-небудь: вызнава́ти, 

признава́ти.  

7. Викликати у своїх думках, своїй свідомості який-небудь образ, картину, дію і т. 

ін.: представля́ти, уявля́ти. 

8. Вирішувати; роздумуючи, обмірковуючи, доходити до якого-небудь висновку: 

ріша́ти.  
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9. Висновувати (робити висновок): роби́ти вы́сновок. 

10. Відкривати; викривати, виявляти те, що було таємницею, невідомим; 

розкривати: відкрыва́ти, выкрыва́ти, розкрыва́ти, вы́числити.  

11. Враховувати, брати до уваги; зважати на що-небудь: врахо́вувати, диви́тися.  

12. Втратити здоровий глузд, збожеволіти: здурі́ти, сплыти́ти, згу́лавіти (знев.), 

зыйти́ з рốзуму. 

13. Втрачати пам’ять: забыва́тися. 

14. Дійти до певного висновку: досудúти, дорахова́тися. 

15. Доводити; підтверджувати істинність, правильність чого-небудь фактами, 

незаперечними доказами; доказувати: підтве́рджовати, дока́зовати.  

16. Досліджувати; піддавати що-небудь ретельному розгляду з метою пізнання, 

вияснення чогось: розбира́ти, дослі́джовати.  

17. Думати; розмірковувати над чим-небудь; мислити: ду́мати, розду́мувати, 

гада́ти, гадкова́ти.  

18. Думати; спрямовувати свої думки на кого-, що-небудь: ду́мати.  

19. Забути: забы́ти. 

20. Задумуватися; зосереджено думати, розмірковувати над чимось, про кого-, що-

небудь: заду́моватися. 

21. Згадати: здогада́тися, спо́мнити, згада́ти, догада́тися. 

22. Зіставляти; порівнювати щось із чим-небудь або між собою: порі́вньовати.  

23. Зрозуміти що-небудь, розібратися у комусь, чомусь: пốняти, допе́трати, 

дойти́, перен. перевари́ти, перен. розкуси́ти, перен. докопа́тися.  

24. З’ясовувати; досліджуючи, робити ясним, зрозумілим що-небудь: выясня́ти. 

25. З’ясувати; довідатися, дізнатися про щось: вы́яснити, дозна́тися. 

26. Мріяти, створювати в уяві образ когось, чогось; поринати в мрії: мрі́яти, 

ду́мати. 

27. Навчати когось, передавати кому-небудь знання, уміння, досвід: учи́ти, 

вошколова́ти. 

28. Намагатися зрозуміти суть чого-небудь; вникати в що-небудь: вника́ти, 

дохо́дити, перен. копа́ти, перен. доко́пуватися.  

29. Пам’ятати: памнята́ти, по́мнити, тями́ти. 

30. Переконатися; дійти до якогось висновку, думки, рішення, віри у що-небудь на 

основі якихось доказів, спостережень, роздумів: убіди́тися.  

31. Повертатися до свідомості зі стану непритомності, забуття: опамнятат́ися, 

прочу́нятися, отями́тися, очу́хатися, прийти́ до тя́мы. 

32. Погодитися; бути згодним з ким-, чим-небудь; визнати що-небудь правильним, 

доречним; підтримати когось: зго́дитися, согласи́тися, попусти́ти. 

33. Признавати; вважаючи правдивим, справедливим що-небудь, погоджуватися з 

чимсь, стверджувати що-небудь; визнавати: вызнава́ти, признава́ти.  

34. Розбиратися в чому-небудь; розуміти, тямити: розбира́тися, куме́кати, 

тями́ти.  
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35. Розуміти; сприймати, осягати розумом: розумі́ти, розбира́тися, доганя́ти, 

сха́пувати, пе́трати, куме́кати. 

36. Удаватися в зайві й непотрібні міркування: мудрова́ти, ýмнічати.  

37. Усвідомлювати, знати: уявля́ти, представля́ти, зна́ти. 

38. ЯКІ НАРОДНІ ПОРІВНЯННЯ ДЛЯ ІНТЕНСИФІКАЦІЇ ДІЇ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 5-10). Наприклад: 

[роузум’íтиес′а / ги пес у слúвах], знев. – зовсім нічого не розуміти.  

39. ЯКІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ ВИКОРИСТОВУЮТЬ У 

ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 5-10). Наприклад: [сха́пуватие на л'оуту́] – швидко 

розуміти, сприймати інформацію. 

40. ЯКІ ПРИКАЗКИ ТА ПРИСЛІВ’Я З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 5-10). Наприклад: [íндиек 

дýмаў та ў суп попáў], жарт. – так кажуть про людину, яка занадто довго над 

чимось розмірковує. 

 

6. ІНШІ ДІЄСЛОВА  

 

1. Бачити: ви́діти. 

2. Берегтися, бути пильним, обережним, остерігатися: сокоти́тися, ва́роватися. 

3. Блювати, мимовільно викидати з шлунка через рот спожиті продукти 

харчування: рига́ти, блювáти, рвáти, вертáти. 

4. Бути в стані бродіння (про рідину): кы́снути. 

5. Бути здібним до чого-небудь: бы́ти валóвшным. 

6. Бути фізично здоровим: берува́ти. 

7. Бути хресним батьком, тримати в церкві дитину під час хрещення: держáти, 

ку́мити. 

8. Вдихати й видихати дим якої-небудь речовини, переважно тютюну: кури́ти, 

пали́ти, смали́ти, кади́ти (знев.). 

9. Вередувати: воєтúти, капризова́ти. 

10. Вести безтурботне, розгульне життя: бітанґовáти, лодарьовáти. 

11. Виконувати обов’язки старости на весіллі: старостувáти, стáростити, 

тамадова́ти. 

12. Вести домашнє господарство, виконувати різну домашню роботу: дома́рити. 

13. Витискувати струмінь, вузеньку цівку молока при доїнні: ци́ркати. 

14. Витрачати гроші: кільтова́ти, тры́нькати. 

15. Відпочивати: спочивáти, віддыхáти. 

16. Вкриватися потом, пітніти: потíти. 

17. Гидувати, відчувати огиду, відразу: брыди́тися, ме́рзитися, ска́рідоватися. 

18. Господарювати: ґаздова́ти, хазяйнува́ти. 

19. Гратися: бáвитися, íгратися.  

20. Дивитися: позира́ти, позира́тися, ни́кати, диви́ти, диви́тися. 

21. Дівувати: дівóчити, молоди́чити. 
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22. Довіряти: вíрити, вíровати, довіря́ти. 

23. Дрімати: дрімáти, клюсíти (зневаж.), кіма́рити. 

24. Дружити: цімборовáти (про чоловічу дружбу), пайта́шити (про жіночу 

дружбу), дружúти. 

25. Жити в тяжких умовах, зазнаючи недостачі в усьому: животíти, бідова́ти. 

26. Журитися: журúтися, гры́зтися. 

27. Забруднитися сажею: ýчорнитися, зачернúтися, вы́маститися. 

28. Завагітніти поза шлюбом: скопыли́читися, залеті́ти, зве́стися. 

29. Завагітніти: забе́рéменніти. 

30. Заздрити: завíдовати, за́видіти. 

31. Зазіхати на чиюсь посаду на роботі: пачúти, підсідáти, выїда́ти.  

32. Закінчувати робити що-небудь: доонáдіти, дочинúти, доробúти.  

33. Захотіти чого-небудь: забажáти, зако́рті́ти. 

34. Здалеку показатися червоним: зачерленíтися. 

35. Зітхати: охті́ти, сахті́ти. 

36. Зсідатися при кип’ятінні (про несвіже молоко): зва́рюватися, відвари́тися, 

згу́рдитися, зву́рдитися, зву́рджуватися, згур́дюватися. 

37. Капати: ця́пкати, ця́пати, ка́пкати, ка́пати. 

38. Клякнути, дуже змерзши, ставати малорухомим, утрачати чутливість: дубі́ти, 

дереві́ти, дерев’яні́ти, заклякат́и, колі́ти, цапі́ти. 

39. Могти: мочи́, берува́ти. 

40. Намагатися особливо не напружувати власні фізичні й розумові здібності: 

розсла́битися, розліни́тися, полівúти си. 

41. Напрацюватися: наробúтися, напаха́тися, нагарова́тися, намота́тися.  

42. Народжувати дитину: рóдити.  

43. Нюхати: па́хати, ню́хати. 

44. Опиратися, не слухатися порад чи засторог інших: пе́ртися, упира́тися, 

корáвитися. 

45. Парубкувати: леґі́нити, фраєрова́ти. 

46. Пліснявіти: плі́сніти, плісня́віти, цвісти́, бре́зкнути.  

47. Поводитися нахабно, нечемно: наглі́ти, борзі́ти, бурі́ти. 

48. Помирати, проживати останню мить життя: спочивáти, конáти, відхо́дити, 

поку́тати, здыха́ти (зневажл.), дотіга́ти.  

49. Працювати при поганому освітленні, напружуючи зір: слíпати, слíпкати, 

сліпкува́ти.  

50. Прибирати в хаті: харúти, пора́яти, порядкова́ти, пуцува́ти, наво́дити 

поря́дкы.  

51. Просити милостиню: жебракова́ти, ковдова́ти, ґовдова́ти. 

52. Радіти кому, чому-небудь: рáдоватися, радíти. 

53. Ревнувати: ревновáти. 

54. Робити щось неякісно: бáбрати, вару́цкати, шу́пати, робúти хоть йáк.  

55. Робити щось своє, не звертаючи увагу ні на кого: ґóмбати. 
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56. Робити дуже багато, працювати без відпочинку: надрыва́тися, паха́ти, 

вка́ловати, би́ти собо́в, гаровáти в єднý габý.  

57. Робитися фізично слабким, погано виглядати: кы́лавіти, ны́діти. 

58. Скиснути (про їжу): зшемтíти, прокы́снути, скы́снути. 

59. Сльозити: слы́завити, слызúти.  

60. Смердіти: воня́ти, смерді́ти. 

61. Соромитися: ганьбúтися, стыди́тися, встыда́тися. 

62. Стікати кров’ю, кровоточити: кырвáвіти, кров́лянúти. 

63. Ставати погордливим, самовпевненим, зверхньо, зневажливо ставитися до 

інших: зазнава́тися, вознóситися, провкáзоватися, не́стися. 

64. Стомитися: змори́тися, ухля́ти, зму́читися. 

65. Сумувати: бановáти, сумува́ти, жури́тися. 

66. Схопити нежить, почати шмигати носом: смóркати, шма́ркати. 

67. Успішно виконувати, яку-небудь роботу, певні обов’язки і т.ін.: справовáтися.  

68. ЯКІ НАРОДНІ ПОРІВНЯННЯ ДЛЯ ІНТЕНСИФІКАЦІЇ ДІЇ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 10-20). Наприклад: 

[ба́виетиес'а йак мала́ д'іти́на] – захопитися грою. 

69. ЯКІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ ВИКОРИСТОВУЮТЬ У 

ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 5-10). Наприклад: [шчôс' у ха́шчие здо́хло] – 

трапилося неможливе. 

70. ЯКІ ПРИКАЗКИ ТА ПРИСЛІВ’Я З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ? (НАПИСАТИ 15-20). Наприклад: [не 

жури́с′а / наĭ с′а ку́ри жу́р′ат] – так жартівливо розраджують людину, яка дуже 

переживає. 
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ДИТЯЧА ЛЕКСИКА 

 

I. Назви транспорту: 

1. Автобус: атóбус, катóбус, тóбусь, лотóбусь, бусь. 

2. Автомашина, поїзд: тюх-тюх, ту-ту, бум-бум, піп-піп, ті-діт, у-у, чух-

чух. 

3. Вантажний автомобіль (вантажівка): амáсь, камáсь, бýма.  

4. Машина: бібíка, бі-бі, біп-біп, тря, бібíбка, бíбка, бу, бі, бýма, сьúна, 

тідíт, піп-піп. 

5. Трактор: тáхтой, тáтой, тра́ток, тра́кток.  

6. Літак: самайо́т, масайо́т.  

7. Корабель: коябе́ль, коя́блєк. 

II. Назви овочів, фруктів, дерев, ягід, грибів, квітів, трави: 

8. Яблуко: бýця (-о), бáльо, бáлько, бáнько, вáку, ля́буко, я́боцько, бýцьо, 

я́буко.  

9. Ананас: нана́с, нас, ана́с. 

10. Банан: ана́н, ба́на. 

11. Кукурудза: куку́за, кую́за, кукую́за. 

12. Ягода (всяка): бýба, бóба, бýда, ґóґа, я́годка, го́да.  

13. Малина: майи́на. 

14. Капуста: пýтя, цýсьта, пýтьта, апýсьтя, пýста. 

15. Квасоля: пóйка, кýля, сóля, ольóля, патю́ля, патýлька, пасо́лька. 

16. Картопля: бóля, їпка, бýя, бýля, íпа, íшка, кóтя, цýпа, ю́цка, кóки, ко́мпікі. 

17. Цибуля: бу́лька, бу́ля. 

18. Помідор: помідо́ка, мідо́ка. 

19. Груша: гýся, ю́ся, гýська, глýська. 

20. Слива: сúвка, сúва. 

21. Соняшник: йóшник, потóнясник. 

22. Виноград: гéзьно, éзьно. 

23. Гриб: гиб, гйиб. 

24. Морква: мо́ква. 

25. Огірок: огійо́к. 

26. Фіалка білого кольору: біáлка. 

27. Ромашка: омáська. 

28. Дерево: дє́волє, дéєво. 

29. Квітка: ця́ця, чíча. 

30. Трава: тая́, тйавá, тйавúчка. 

III. Назви дій: 

31. Пити – пúтоньки, пий-пий, пúпи. 

32. Їсти – гам, гáмати, гáмкати, ічкáти, ням-ням, їсткáти, їстонькати, її, 

íці, їці, тя́ти, гáмці, ам-ам, їсю. 
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33. Кусати, вкусити – кýсі, кусь, кусь-кусь, кýськати. 

34. Ссати грудь – цьóнькати, цíцяти, цю́няти, цíці. 

35. Ссати соску – цíці, цьóнькати, гуль-гуль. 

36. Небезпечно, кусає – кусь-кýся, кýськає, бíбі. 

37. Попектися, попечешся: хи, бíбі. 

38. Як говорять до малих дітей, коли вони стають на ноги, пробують 

самостійно стояти: диб, дúбці, дýбці, дúбоньки, дибýні, дибýсі, дибýсеньки, 

дибýночки, дубóві нóжки. 

39. Підплигувати, стоячи на місці, гопати: гуц-гýці, гуль-гýці, гоц. 

40. Іти, ходити: дúбці, дúбки, дибýні, тап-тап, тóпати, дýбати, хóці. 

41. Іти (проситися) на руки: гóпа, гóпі, на ю́цьки, ýцьки, а-а. 

42. Іти з рук: е-е. 

43. Бери: на. 

44. Звертання до малих дітей, переважно немовлят: аґý, аґýсі. 

45. У долоні плескати: лáдки, лáдусі, лáдусеньки, тóпі-тóпі, тáпі-тáпі, 

тéпці, тáпцяти, тóсі. 

46. Дути: фу, пу. 

47. Не можна: но-но, няй-няй. 

48. Не дам: ндам. 

49. Купатися, купати: кýпці, кýпі-кýпі, кýпі, тляп-тляп, чуп-чуп, цюп-цюп,  

кýпку. 

50. Дай, дати (мені): áмі, ам-ам, дяй, ай. 

51. Лякати: гу-гу, бу. 

52. Падати, впасти, поняття падання: бух, бусь, бéсі, бýсі, бубýх, бубýсі, 

бýшки, пук-пук. 

53.  Упадеш: бух, бебéсі, бебéх. 

54.  Гуляти: гýлі, гáйта, гáйту, гáйти, тпрýті, прýті, бум-бум, пáна. 

55.  Іти гуляти на вулицю: бум-бум, бам-бам. 

56.  Іти по воді: чап-чалáп. 

57.  Йде собака: áга, ґáва. 

58.  Іду: ду, дю, дудý. 

59.  Котити, котитися: кіть-кіть, куль-куль, коть-коть. 

60.  Різати: чік-чік, цьóні, чúки, чик. 

61.  Гойдати: гóйда, лю-лю. 

62.  Плакати: ню́ні, па́кати, ню́няти. 

63.  Цілувати, поцілувати: цьом, цьóмати, дáти бýзі, дáти рóта, цю́мці, 

цюм-цюм. 

64.  Поцілунок: цьом, цьóмка.  

65.  Їхати: тптрутьý, гáтьта-вйо, врум-врум. 

66.  Спати: пай-пай, спáтки, гýпу-піч, лю́лі, чýчкати, спáтоньки, лю́лькати, 

бай, пай, лю́ляти, бóня, бóняти, а-а-а-а, га́ю-га́ю, лю́лі-лю́лі, па́ти. 

67.  Танцювати: чýки. 
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68.  Бити: бий-бий. 

69.  Сідати: сюп-сюп, сю́пці, сю́пати, ся́дькати, цю́цю, гóпати. 

70.  Колисати: а-а-а, лю-лю, лю́лі-лю́лі, ни-ни, лю́ляти. 

71.  Бігти: бізя́й-бізя́й. 

72.  Гавкати: гав-гав. 

73.  Кататися: катáшн. 

74.  Випускати сечу: пíшати, пісь, пíсяй, пíсьнути. 

75.  Ховатися – шукати: кукý. 

76.  Вода тече: буль-буль. 

77.  Дай мені: áмі, ам-ам. 

78.  Відкрий: сíнга. 

ІV. Назви відчуттів, станів, властивостей, ознак: 

79. Щось солодке: мéдьо, мéдя, мéдько, кéка. 

80. Холодно, холод: дю́дя, дю́дено, дю́дька, зю́зя. 

81. Мокро: мóко-мóко. 

82. Страх: ґáва. 

83. Щось гаряче, вогонь: бóжа, бóзя, пиць, кусь, піць, пíцька, пінь-пінь, 

жúжа, пік-пік. 

84. Щось велике: вúка (-е). 

85. Щось мале: мúньке. 

86. Гострий, колючий предмет: дю́гі, куць, кýнька, цьóня.  

87. Біль, ранка: бýбу, бíбі, бíба, вáва, вáвка. 

88. Поганий, щось погане, недобре: кáка, бéбе, фе, бéка, ля́ка. 

89. Гарний, щось гарне: цúця, чíча, чíчка, ля́льі. 

90. Хвороба, те, що болить: бýба. 

91. Тихо: чіт, ціт, чіт-чіт, тсь. 

92.  Нема: ма, мимá, мма. 

V. Назви предметів: 

93. Загальна назва іграшки: ця́ця, ля́ля. 

94. М’яч: коп, гол, мáцько, бóмка, м՚яц. 

95. Поп-іт (дитяча іграшка): піт. 

96. Лялька: ля́ля. 

97. Машинка: піп-пі, пíмка, пішúнка, пішúна, біп-біп, брум-брум, врум-врум. 

98. Акваріум: акáїюн. 

99. Соска: цíця, цúня, цúця, дýньда, тýнга. 

100. Будильник: гудúльник. 

101. Годинник: дзі-дзі, адúннік, óдинка, тíкі-тáкі, тік-так. 

102. Вікно: окó. 

103. Ключі (мн.): дзі-дзі. 

104. Ключ (одн.): тюць. 

105. Ватка: áнка. 

106. Гострий колючий предмет: дю́гі. 
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107. Молоток: пох-пох. 

108. Ложка: лóзя. 

109. Тарілка, миска: мúся, мúска, тáйка, таїйка, таїлка.  

110. Сумка: сýнька. 

111. Батарея: табурéя. 

112. Чайник: цáйник. 

113. Журнал: нужáл. 

114. Книжка: кнúзька. 

115. Олівець, ручка, пензлик: лíвчик, ýчка. 

116. Фарби: фáби, квáськи, кáськи. 

117. Ікона: кýнка, бóзя.  

118. Фотоаппарат: фáфі. 

119. Телефон: альó, алó, фон, тейефóн. 

120. Телевізор: тевелíзор.  

121. Стіл: стіл.   

122. Стільчик, табуретка: бутарéтка.  

123. Колиска, ліжко: лю́ля, лю́лька, гáйда, гáйба, гúйда, бúнька.  

124. Нічний горщик: бéбик, дúнда, гойне́чок.  

VI. Назви тварин і птахів 

125. Корова: мúня, мóня, бúня, бúця, му, му-му, мýка, 

бýбу, тíшка, тíська, кóва, мúка. 

126. Кінь, кобила: кóся, кóня, кóнька. 

127. Кішка, кіт: кúця, мíня, цíця, мав, мав-мав, няв-няв, мíйка, мíнька, кісь-

кісь, ки, ня́вка. 

128. Коза, цап: ме, мúка, мє́ка, кóзя, кéца, кúцька, ме-ме. 

129. Курка: тю́тя, ця́ца, ко-ко, кýка, тю́тю, тю́тька, тýлочка. 

130. Курча: цíца, пíтя, ціп-ціп, ціп, ко.  

131. Качка, качур: ýтя, тай, тай-тай, тáся, кáця. 

132. Півень: кукýї, ку-ку, кулíко. 

133. Гуска: га, га-га, зю-зю, бíшка, гýська. 

134. Собака, пес: цю́ця, гав-гав, гав, гáва, гáвка, вóва, кýтя, пє́ська. 

135. Свиня, кабан: кýця, кóця, паця́, цúка, цьóня, цíця, хрю, хрю-хрю.  

136. Баран, вівця: баáя, бúря, бéка, бе, бе-бе, бéга, бíська, брíка, бебéка, бáзя. 

137. Бик, віл: бúця. 

138. Вовк, щось страшнее: вóва. 

139. Лисиця: асíчка, лисúцька, исúчка.  

140. Птах (всякий): тю́тя, пóтя, áка. 

141.  Голуб: гýля. 

142. Горобець: горóбчик, гойóбчик. 

143. Ворона: кран-кран, кря. 

144. Комар, комашка: зю́зя. 

145. Таракан: áканька. 
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146. Попугай: пýга. 

147.  Єнот: ємóк. 

148. Жирафа: жилáль. 

149.  Зайчик: зáйцик, зя́цик. 

150. Ведмедик: місь, мíся, мíська, íшка. 

151. Мавпочка: місь. 

152. Муха: фýна, ýха, му́ся, бзь-зь-зь.  

153. Жук: шлюк, зюк, ж-ж-ж. 

VII. Назви одягу, взуття та прикрас: 

154. Сорочечка: льóля, сольóцька. 

155. Сукня: пáтічко, чíча.  

156. Штани: танú, штанíшки, танíсіки. 

157. Панчохи: чíпці, чíмці, кýнчі, чíнчі, чíмчі. 

158. Труси: тю́хи. 

159. Тапки: тап-тап, цьóмба-пацьóмба. 

160. Туфельки, сандалі: чóби, пáнчі. 

161. Черевички: чóби, попіткú, топтóп, пóчі, бóці, кóці, пáнки, тя́па. 

162. Шкарпетки: сóньки, носóньки. 

163. Шарф: шáфлік. 

164. Резинки, заколки, обручі: чíча. 

165. Браслет, колечко: баслє́т, колє́чко. 

166. Рукавиці: укаúцьки, тáпі. 

VIII. Назви людей: 

167. Мати: ма-ма, мáма, мáба, нéня, ма. 

168. Батько: тáто, та-та, тáта, тáті, ня́ня, ня́ньо, отéць. 

169. Нянька, сестра, брат: ня́ня. 

170. Сестра, брат: úчка, бвáтик. 

171. Жінка, тітка: тьóтя, цьóці. 

172. Чоловік, дядько: дя́дьо. 

173. Дитина, дівчинка: ля-ля, ляля, бýба. 

174. Бабуся: ба, бáба, баáуня, бáся, мáба. 

175. Дідусь: дíді, дíдьо, дíдо, дідýньо, дíдько, дýду, дýся, дзі-дзі. 

176. Всяка чужа людина: чужí. 

177. Чужа жінка: тéта. 

178. Гарна людина: ля́лі. 

179. Бог: Бóзя. 

IX. Назви їжі та напоїв 

180. Їжа: гáма.  

181. Молоко: мóня, монь-монь, мóньо, мóнька, мóнечко, монь-монь, мóко, 

мóцьо, мóля, молькó, мньо-мньо, колочкó, кáші, кáї.  

182. Яйце: я́йо, кóко.  

183. Хліб: па-па, пáпа, пáпка, їб, гіáя, кóльо. 
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184. М’ясо: кúка, ня́ня, ня́цо, мáцо, ню́сьо.  

185. Солодке: кéка.  

186. Мед: мáдьо, мáдько, мáдя.  

187. Цукерка: кéка, кéля, кéльо, кéтя, éеті, цю́ця, цю́цю, бóня.  

188. Вода: пúпа, пúтя, одá, одя́, одúцька, гúни, аф, кап-кап, дбрру.  

189. Бублик: бáльо, бýба, бáле.  

190. Борщ: бо.  

191. Бутерброд: брутебрóд.  

192. Ковбаса: кася́ба.  

193. Шоколад: кошолáд.  

194. Масло: мáсьо.  

195.  Сало: я́йо, пúця.  

196. Каша: кáся, кáса.  

197. Цукор: цýця, цю́цю, чýчкол.  

198. Печиво: пúнічко. 

X. Назви частин тіла людини  

199. Рука: рýця, ýтька, юкá.  

200. Нога: нóзя, ньóся, лапáтошка, лапáцоня.   

201. Рот, губи, обличчя: бýзя, ýби.  

202. Волосся: óся, ойóся, кóся, кóсі.  

203. Ніс: нóсьо, нóся.  

204. Око: óцьо, ко. 

205. Живіт: пýзя, éйево, éйевко, éвко.  

206. Шия: сúя.  

207. Язик: я́зво, зик, зік.  

208. Орган випускання сечі: пíся.  

209. Груди: цúця, цíця, цíці, цúцьі.  

210. Сідниця: сáця, зúця, óпа, пóпа.  

ХІ. Казкові істоти: 

211. Ельф: ейф. 

212. Дракон: дякóнь, акóнь. 

213. Гном: ньом. 

214. Фея:  фіє́я. 

215. Червона шапочка: цєвóна, чáпочка. 

216. Білосніжка: снíзька. 

217. Попелюшка: пупýсі. 

218. Карлсон: кáсон. 

219. Колобок: кобóк. 

220. Дюймовочка: дю́йміка. 

221. Шрек: слек. 

222. Губка боб:  бóбка. 

223. Том і джері: тóмчик і жéричка. 
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224. Міккі маус: мік мась. 

225. Свинка Пепа: хрю пéпа. 

226. Аладдін: дін. 

227. Супермен: сýперь мань. 

228. Бетмен: є́тмань. 

229. Рапунцель: пунцéль. 

230. Аріель  з «Русалоньки»: аіє́ль. 

231. Жасмін з «Аладіна»: жась. 

232. Ельза з «Крижаного серця»: ель. 

233. Стелла з «Вінкс»: сéйла. 
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ОРІЄНТОВНА ТЕМАТИКА ДІАЛЕКТНИХ ТЕКСТІВ  

 

1. Українське весілля та його етапи (сватання, заручини, вінкоплетіння, вінчання 

тощо). 

2. Хрестини.  

3. Похорон та поминання померлих.  

4. Святвечір. 

5. Різдво.  

6. Водохрестя. 

7. Великдень.  

8. Зелені свята.  

9. Свято Івана Купала.  

10. Ворожіння на свято Андрія.  

11. Табу в обрядовості. 

12. Архаїчне і нове в обрядах. 

13. Сільські легенди. 

14. Демонологія. 

15. Обрядові страви. 

16. Народний одяг. 

17. Сім’я, спорідненість, свояцтво.  

18. Народні промисли в селі. 

19. Освіта і релігія в селі. 

20. Храмові свята в селі.  

21. Історія села.  

22. Розповідь про відомих людей, що народилися в селі. 

23. Архітектурні споруди села. 

24. Традиційне господарювання. 

25. Збір урожаю в селі. 

26. Сінокіс. 

27. Будівництво хати. 

28. Пригоди. 

29. Розповідь про своє життя. 

30. Спогади про молоді роки. 
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ЗРАЗОК ОФОРМЛЕННЯ ТИТУЛЬНОЇ СТОРІНКИ ЗВІТУ 

ПРО ДІАЛЕКТОЛОГІЧНУ ПРАКТИКУ 
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ЗРАЗОК ОФОРМЛЕННЯ ЗМІСТУ ДІАЛЕКТОЛОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ  
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ЗРАЗКИ НАПИСАННЯ ІСТОРІЇ СЕЛА 

 

З історії села Боржавське Берегівського району Закарпатської області 

У мальовничій Боржавській долині відрогів Карпат на лівому березі річки 

Боржави (Синявки) розташувалася Велика Чинґава, а з 1946 року ‒ село Боржавське, 

яке розміщене за 18 кілометрів від районного центру м. Виноградово (Севлюш), між 

селами Онок, Заріччя, Гребля, Вільхівка, Широке, Великі Ком’яти. Стара назва села, 

ймовірно, походить від назви річки Чинґава, на березі якої воно й розмістилося, що 

належало сім’ї баронів Перені. На околиці Боржавського знаходиться північна точка 

Виноградівського району. Площа села сьогодні займає 57,27 км2, населення становить 

2909 чоловік, густота населення – 0,51 осіб/на км2. 

Перші поселенці села займалися землеробством, полюванням, рибальством, 

ремеслом. Ковалі виливали з місцевої руди чинґови (дзвіночки) для коней, корів, 

волів, кіз і навіть дзвони для церков. Звідси, ймовірно, і походить назва річки (бо так 

дзюркоче-дзвенить вода в ній) і відповідно ‒ села.  

Під час розкопок на території села в районі урочища Гомилки було виявлено 

залишки поселення та скарб бронзових виробів періоду пізньої бронзи І тис. до н. е. 

Знайдено статуетки жінок і тварин. За житло в зимову пору селянам слугували 

напівземлянки, а влітку ‒ тимчасові намети. У середині жител знаходилися вогнища. 

Уперше згадки про Боржавське знаходимо в писемних джерелах за 1351 рік. 

Тоді ж тут згадується і церква. У 1734 році в селі спорудили дерев’яну церкву. Греко-

католики збудували муровану базилічну церкву Покрови Богородиці в 1840 році. 

Через не дуже вдале її розміщення ‒ на невеликій території між двома потічками – 

тобто високу вологість, тричі підсипали двір і підлогу церкви. У 1916 році її 

розширили, а в радянські часи в 1962 році її зняли з реєстрації, використовували під 

склад і взагалі планували знести як «аварійну». Але вірники постійно приходили 

молитися, і влада вдалася до рішучих дій – вхід залили бетоном у 1987 році. У 

відповідь на це на день Маковея 1988 року церкву знову освятили. 

Згідно з переписом населення в 1921 році, проведеного чехословацькою 

владою, село займало площу 1128 га, у ньому було 298 будинків, проживало 1366 

осіб, зокрема 675 чоловіків і 691 жінка. За національним складом – русинів ‒ 1305, 

угорців ‒ 3, євреїв ‒ 57, інших ‒ 1. За віросповіданням населення поділялося так: 

греко-католики – 1236, православні – 40, іудеї – 89, атеїстів або іншої віри 1 чоловік. 

Можна помітити невідповідність між кількістю євреїв і сповідувачів іудаїзму – 

арифметика не сходиться аж на 32 особи. Але не треба дивуватися, бо часто євреї 

записувалися як угорці або русини, але віросповідання вказували істинне. Це значить, 

що в Боржавському в 1921 році насправді проживало 89 євреїв.  

Сьогодні жителі села спеціалізуються на вирощуванні ранньої городини 

(помідори, перець, огірки, баклажани). Усі схили пагорбів покриті теплицями. У селі 

працюють фельдшерсько-акушерський пункт, дві бібліотеки, загальноосвітня школа 

І-ІІІ ступенів та дитячий садок. 
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З історії села Костилівка Рахівського району Закарпатської області 

Костилівка – невелике туристичне село у Рахівській міській громаді Рахівського 

району Закарпатської області, яке простяглося вздовж річки Тиси у підніжжі гори 

Берлибашка, всього за 9 км від міста Рахів. До 1946 року село називалось Берлибаш. 

Перша літописна згадка про село Берлибаш припадає на 1605 рік. Тут  поселялися 

переважно лісоруби та переселенці з Галичини, які тікали від панщини та інших форм 

феодального гноблення з насиджених місць за Карпати. Населення села становить 

близько 3500 тисяч осіб, переважна більшість – це корінні українці, проте є 

невеликий відсоток угорців та ромів. Колишні присілки Міжгір та Сурупи 15 квітня 

1967 року були об’єднані з територією села. Також Костилівській сільській раді 

підпорядковані населені пункти с.Підклифа та с.Вільховатий.  

Через село проходить залізничний шлях Івано-Франківськ – Сигета (Румунія). 

Ще за часів Австро-Угорщини в 1894 була побудована залізнична станція в типовому 

альпійському стилі, яка й досі збережена в селі. З 26 серпня 2022 року пасажирське 

сполучення було відновлено до зупинного пункту села Ділове.  

Здавна тут проводились активні лісорозробки. З кінця XVIII ст. і до 1866 р. на 

горі Берлибашка добували залізну руду для металообробного заводу в Кобилецькій 

Поляні. Сьогодні в Костилівці активно працює гідроелектростанція «RENER», що 

постачає електроенергію селу, а також лісопильний завод, на якому виготовляють 

тару, пиломатеріали та чорнові меблеві заготівки. На території села розміщені 

Костилівський лісопункт і лісництво Великобичківського лісокомбінату, площа лісів 

якого становить 5 тис. га. За його допомогою було посаджено і відновлено понад 2 

тис. га нових лісів Рахівщини. 

Костилівка розташована між високими вершинами таких гір, як Лисина, 

Латундур, Магура, Менчіл та Шоймул. Через село протікає річка Тиса, тому воно 

ніби ділиться на дві частини: лівий та правий берег. Біля центру села в русло Тиси 

впадає найбільший на території Костилівки гірський Форельєвий потік, що бере свій 

початок високо в горах Берлибашки. Село з обох сторін ніби охороняють дві кам’яні 

скелі, на яких встановлено хрести. З ними пов’язано чимало легенд. На хресті, який 

височить на скелі у західному кінці села, викарбувано 1863 рік. Саме в цей час 

італійці та австро-угорці прокладали залізницю через село. Люди працювали й жили в 

дуже важких умовах, що спричинило виникнення епідемії чуми. Щоб зупинити 

поширення епідемії, в одній зі стін тунелю викопали невеликий отвір і всіх хворих 

людей замурували там. На сумну пам’ять про це тут і встановлено хрест, а вулицю 

біля скелі люди називають Чумаком. 

Зараз у селі функціонують такі заклади: Костилівська ЗОШ I-III ст, амбулаторія 

сімейної медицини, бібліотека, український дитсадок, сільський будинок культури. У 

селі Костилівка є дві церкви: православна церква Вознесіння Господнього (1776 року) 

та українська греко-католицька церква Успіння пр. Богородиці (1792 року). Близько 

90% населення за віросповіданням православної віри. 

 

https://uk.wikipedia.org/wiki/26_серпня
https://uk.wikipedia.org/wiki/Ділове_(зупинний_пункт)
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СПИСОК РЕСПОНДЕНТІВ (ЗРАЗОК) 

 

1. Лавриненко Ганна Іванівна. Народилася 1936 року в Нижньому Селищі 

Хустського району Закарпатської області. Закінчила 5 класів 

Нижньоселищенської школи. Оскільки сім’я була багатодітна й бідна, то 

довелося покинути навчання й піти працювати з батьком у поле. Цінує й 

береже народні традиції, знає багато старовинних обрядів. 

2. Юришинець Марія Михайлівна. Народилася 1940 року в Нижньому Селищі 

Хустського району Закарпатської області. Закінчивши 7 класів 

Нижньоселищенської школи, пішла працювати. Виховувалася в багатодітній 

родині, була п’ятою з восьми дітей, тому доводилося з малих літ важко 

працювати, самим себе одягати, годувати. Знає багато легенд, народних пісень, 

приказок, прислів’їв. 

3. Буртин Гафія Іллівна. Народилася 1939 року в Прислопі Хустського району 

Закарпатської області. Освіта – 8 класів. Виховувалася в сім’ї колгоспників, де 

було 8 дітей. Домогосподарка. Знає всі елементи поховального обряду й охоче 

передає їх молодшому поколінню.  
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ЗРАЗОК ОФОРМЛЕННЯ ПИТАЛЬНИКА 

 

 

4. ДІЄСЛОВА НА ПОЗНАЧЕННЯ ПРОЦЕСІВ СПОЖИВАННЯ ЇЖІ 

(фрагмент) 

 

60. Смачно їсти (переважно про свиню): хла́нтатие, цо́пкатие, хл'у́патие. 

61. Споживати їжу серед дня, між сніданням і вечерею; їсти обід: оуб’íдатие, 

поулýдноватие, йíстие на оуб’íд. 

62. Споживати їжу: йíстие, гáматие (дит.), н'а́матие (дит.), же́ртие (знев.), ха́ватие 

(знев.). 

63. Споживати смачну й калорійну їжу: йíстие дôбр'а́тиены.  

64. Спожити зіпсовану їжу або отруйні речовини, отруїтися: отровúтиес'а. 

65. Спробувати, скуштувати що-небудь їстівне: поукýшатие. 

66. Ссати, рухами губ і язика втягувати в рот яку-небудь рідину; смоктати: с:áтие, 

ц'іц'ат́ие. 

67. Трохи поїсти, нашвидкуруч перекусити: пеиреикусúтие, нахапа́тиес'а. 

68. Уживати скоромну їжу в піст: пóрзниетиес'а. 

69. Унаслідок постійного переїдання чи надмірного споживання алкоголю нажити 

хвороби: дожéртиес′а (знев.).  

70. ЯКІ НАРОДНІ ПОРІВНЯННЯ ДЛЯ ІНТЕНСИФІКАЦІЇ ДІЇ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ (НАПИСАТИ 20-30)?  

1. Выбага́тие гие чорт у мали́нах – перебирати щось. 

2. Вы́сохнутие гие тара́нка – дуже схуднути. 

3. Га́матие йак д′іти́на – їсти з апетитом. 

4. Годува́тие гие малу́ д'іти́ну – давати смачну їжу. 

5. Го́стиетие гие на сва́д'б’і – щедро пригощати. 

6. Ґы́л'катие йак гу́ска – пити великими ковтками. 

7. Жа́ждатие гие кун' – відчувати голод, спрагу. 

8. Же́ртие йак ґа́ĭса – багато їсти. 

9. Нахапа́тиес'а гие виепи́р' – наїстись досхочу. 

10.  Обже́ртиес'а гие свиен'а́ (знев.) – переїстися. 

11.  Обли́зуватиес'а гие кут – облизуватись. 

12.  Одкоха́тие йак свин'у́ (знев.) – перегодувати. 

13.  Проголода́тиес'а гие пес – бути дуже голодним. 

14.  Румиеґа́тие гие коро́ва (знев.) – смачно й голосно їсти. 

15.  Фо́флатие гие вốўн'анка (знев.) – робити щось дуже повільно. 

16.  Хлиепта́тие гие пес – жадібно пити. 

17.  Хру́пкатие йак б’і́лка – жувати щось із хрускотом. 

18.  Хру́скатие йак за́йиц' – їсти щось, хрускаючи. 

19.  Ц'іц'а́тие йак пац'а́ – смоктати щось. 
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20.  Ча́пкатие гие свиен'а́ (знев.) – неакуратно їсти. 

71. ЯКІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ ВИКОРИСТОВУЮТЬ У 

ГОВІРЦІ (НАПИСАТИ 10-20)?  

1. Ба́братие пеирсто́ма – робити роботу неефективно. 

2. Буха́тие по чо́рному – пити щодня у великій кількості. 

3. Гры́стие зи́мл'у – домагатися чогось. 

4. Зайаза́тие са́ло – відпочити після їжі. 

5. Йі́стие ду́шу – набридати. 

6. Одкоха́тие мо́рду (знев.) – набрати зайву вагу. 

7. С:áтие мôзґы́ – надокучати. 

8. Фо́флатие душốў – бути лінивим. 

9. Ха́ватие ўс'о пудр'а́д – сліпо вірити всьому, що говорять. 

10.  Пи́тие на кон'а́ – пити на прощання. 

72. ЯКІ ПРИКАЗКИ ТА ПРИСЛІВ’Я З ЦИМИ ДІЄСЛОВАМИ 

ВИКОРИСТОВУЮТЬ У ГОВІРЦІ (НАПИСАТИ 15-20)?  

1. Б’і́гайиеш – криечи́ / а с'ів’іс' йі́стие – моўчи́. 

2. Водо́ў сы́тыĭ неи бу́диеш. 

3. Деи пйут / там і налиева́йут. 

4. До́ма йіш шчо хоч / а ў гост'а́х шчо даду́т (про вихованість). 

5. Йак во́ўка неи гоуду́ĭ / усе́ ў л'іс ди́виец':а (про людину, якій завжди чогось 

мало). 

6. Йі́штеи о́чие / а душа́ неи хо́чеи (про заздрість). 

7. Ласка́веи тиел'а́ дв’і ма́мы ц'іц'а́йеи (про людину, яка вміло пристосовується 

до будь-чого). 

8. Не ўчи ўче́ного йі́стие хл'і́ба пеичен́ого. 

9. Неи пл'уĭ у тот кôлốд'ац' / іс котро́го воды́ пйеш (не варто ображати тих, хто 

тобі допомагає). 

10.  Неи роз′д'аўл'а́ĭ рот на чужы́ĭ хл'іп (про заздрісних людей). 

11.  С пса солони́на неи была ĭ неи бу́деи (про людину, яка ніколи не зміниться). 

12.  Сы́тыĭ голо́дному неи в’і́риет (про людину, якій не зрозуміти біль інших). 

13.  Уже́ за мноў чиерва́к скре́пчеи (хтось дуже старий і незабаром помре). 

14.  Хо́чеиш йі́стие кôлач’і́ / не сиеди́ на пеичи́ (аби щось мати, не треба 

лінуватися). 

15.  Ц'іц'а́тие неи пи́тие / абы ́с'а неи ўдави́тие (потрібно бути акуратним). 
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ЗРАЗКИ ТЕКСТІВ ДІАЛЕКТНОГО МОВЛЕННЯ  

 

Про народження дитини 

 

[да́ўно не ве́злие д́ іти́ / жôну́ ни́ґдеи здốму / бốла до́ма / бốла така́ йен:а́ жôна́ / 

шо бốла ма́ло ўче́на / та она́ пр´іниема́ла рốдô / а пôтốму д´іти́ну купа́тие ходи́ла 

затốждиен´ тôта́ жôна́ / не ма́тие купа́ла д́ іти́ну / а ўна ́купа́ла  д´іти́ну / пôтốму 

д´іти́ну не́слие кре́стиетие // дốтие /  дốкʼі не похреисти́лие д´іти́ну / з д´іти́ноў  неи 

мош бốлô а́неи вон ву́ĭтие / а́неи ч ̓ужʼі́м л´у́д´ам показа́тие йі / а́неинеи нич не мош бốлô 

/  но д´іти́ну ход´йака́ бốла ўже ĭ кр′ішʼе́на д´іти́на / пеилеинки́ коли ́ пора́ĭбалие / не 

мож бốлô вʼі́шатие ўночи́ во́нка / вốду ву́л´:атие не мож бốлô во́нка / му́с´іла дора́на 

стойа́тие у купа́ц́:і  / а купа́лие  д´іти́ну ў деиреиўл´а́нôму кốрôт´і / бо деиреиўл´аноĭ 

кốрôтô  бốлô на́ĭтиепл'ішоĭ / йак до н´о́го вốду л´:а́лие / а не бốлô тако́ĭ теипло́ йак 

тиепи́р′ йе / бôў таки́ĭ жиел´і́зниеĭ шпарґе́т у хи́жие / а ў н´о́му кла́лие ўгин ́  / а ко́лие 

дốкие гор'і́ў ўгин́  / та ў хи́жие бốлô чʼу́тие / же ма́ло йе теипло́ / а йак не гôрі́ў оги́н ́ / 

та тôдố ўже бốлô так / гʼі у леиду́ўн´і / ў хи́жʼие // о́блакие бốлие по йен:о́ скло / 

про́с'т'і о́блакие / та д´іти́ну пуд пе́реину хорони́лие ўза́гôлôўча йі повиева́лие / а 

повиева́ла не так / гʼі тиепи́р́ повиева́вут´ д´ітину // тиепи́р́' д´іти́н´і рôспашо́нкие 

над´і́вут' / і ну́шкие свобо́н:о / і ру́чʼкие свобо́н:о / а тôдố йак покла́лие д´іти́ну / йак йі 

ôбви́лие пеилеинка́мие / а шʼ:иĭ таки́м / йак на три па́л´ц´і / ôбвил́ие йі по́йасом / от 

ру́чкие приесну́лие дôлу́ / дôлу́ т´і́лом / ну́шкие напрости́лие прости́н´ко / прости́н´ко / 

бо бốлие і так ôбви́лие / шʼі тôм ôбви́лие / жеибо́ д´ітиена с´а не мôгла́ ну́шкамие 

рос´т´агну́тие або ру́чʼкамʼі / бо хот´і́лие жеибố д´і́тие бốлие прốс´т´і / бо чиĭ тôдố 

ни́хто за д´іт´ми́ не позеира́ў / бо ĭ ну́шкие бốлие про́с´т´і / бо ĭ ру́чкие бốлие про́с´т´і // 

та так д´іти́на леихко́ ĭ до с´імʼ:і́с´ац´у / так повиева́лие д´іти́ну // ўже пôтôм почала́ 

гôлốўку дви́гатие д´іти́на / та ўже тôдố ўже пол´іви́лие / но ўс´ороўно́ повиева́лие у 

за́гôлôўч´а / бо теипло́ / то не бốлô ни́йакойі / но та ўл´і́т´і повиева́лие у дашо́ и́ншоĭ / а 

ўзи́мʼі ў за́гôлôвчатиі ўсе бốла // а пеилеино́к не вʼі́с´іло бʼі́л´іх ни́ґдеи / йака́  бốла / там 

дис´ пла́хта с'а ўже така́ ста́рша бốла / та с тốгô нар ̓ і́залие пеилеино́к / де шос´ 

такốĭ бốлô / ў такốĭ повиева́лие д´і́тие // і д´іти́н´і на гôлốўку там йаку́с´ ша́пôчку / но 

такʼі жốнô / шо ў сеил´і́ шốлие / бốлие шôўкʼі́н´і ў сеил'і́ / та шап́очку ш:ôлие / та то 

дава́лие на гôлốўку д´іти́н´і / а так д´іти́на бốла ў за́гôлôўчʼатие / неи мало неи 

рукави́чок / не маў не топа́н´чʼат / та́йак тиепи́р̓ а ма́йе / з род:о́ма веизу́т´ та з 

ўс'а́кôў пара́дôў та́коĭ веизу́т' д´іти́ну дôму́ // 

не пốс´т´ілкие не бốлô / оти́ц' з йен:о́го бốку спаў / мати з дру́гого / д´іти́на 

ўсеириеди́н´і бо йі гр̓ і́лие // а коли́ ўже бу́л´шʼі д´і́тие пôтốму бốлие / та бốлô тако́ĭ 

те́плоĭ мʼі́сто / кʼіт´ у ко́го бôў  муро́ванией шпарґе́т у хи́жие / та там таку́ 

плошʼа́тку роби́лие на тốму / та д´і́тие там узимʼі́ сиед´і́лие / бо д´і́тие бốс´і ходи́лие / 

а не так убу́т´і / гʼі тиепи́р̓ а хốд´ат´ // бôў таки́ĭ слу́чаĭ / шо мо́йа ма́тие ĭшла на 

полеи / а дру́га жôна́ ĭшла с пол´а ду́му / сус´і́тка на́ша / та ро́диела на д´і́лиеках 

д´іти́ну сама́ / і не́сла д´іти́ну на рука́х / а пупови́на шʼи бốла / та мо́йа ма́тие ма́ла 

нуш у тốму / шо не́сла йі́сти так хлу́пам на по́леи / шо роби́лие / та др´і́зала пупо́к та 
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ву́т´агла ни́тку таку́ конôпл´а́ну / бо тôдố с конốпл´і / з ле́ну соубʼі́ шốлие ша́т´а л´у́деи 

/ та ву́т´агла ни́тку / тôм заўйаза́ла пупо́к / і неи бốлô ни́йакого / інфе́кц´ійі ни́йакойі // 

д´іти́на ву́росла пара́н:а д´і́ўка //]. 

Записала 2023 р. Христина Сергіївна Ігнат від Верони Юріївни Чундак, 1938 р.н., 

освіта середня спеціальна, у с. Ярок Ужгородського району Закарпатської області. 

 

Весілля 

 

[старода́ўнойе украйі́нс′койе веис′і́л′:а почина́лôс′а іс сва́тан′:а // схо́дилис′а 

дв’і с′і́мйі мôлôдốйі ĭ молодо́го і говори́ли м’іш сôбốў про жит′:а́ свốйих д′іти́ǐ / де они́ 

бу́дут жи́ти / шчо мо́же с′імйа́ дати́ мôлôдốйі мôлôдốму ў част′ // но і на тот час 

бы́ла така́ можли́в’іст′ дава́ти кôрốву / кốн′а ци во́лы / но // і коли́ ўже каза́ў 

молодо́го ôти́ц′ / шо ма́йе волы́ та йôму́ не тре́ба / йôму́ тре́ба кôн′а́ або кобы́лу / а 

мôлôдốйі каза́ли / шо ма́йут кôн′а́ ǐ кобы́лу / шо ўни хôт′а́т і ўни хôт′і́ли кобы́лу // 

мôлôдốйі ôти́ц′ неи хôт′і́ў дава́ти кобы́лу / бо кобы́ла йе нôс′і́ǐ худо́бы / і на т′ім могло́ 

с′а неи зыǐти́ сва́тан′:а / та так / шо ўни с′а му́с′іли / йак ка́жут у нас по нарốднôму / 

поґла́ǐхати / пôрôзум’і́тис′а / но // і п’і́с′л′а то́го ўс′о́го / п’і́с′л′а тых сватано́к / 

назнача́ли час сва́л′бы // коли́ ўже ма́ла бы́ти сва́л′ба / схо́дилис′а навếчиір′ на 

вêчиірни́ц′і / йаґ у нас зна́ли каза́ти / заграванки́ // там почина́ли ви́ти в’і́нц′і // ǐшли 

р′і́зати барв’і́нок / іс собо́ў бра́ли хл′іп / па́линку / цу́кор і ове́с / і коли́ р′і́зали барв’і́нок 

/ то сва́шка / йаку́ ўбра́ли таку́ / йак йа тêпếр′ка / і ўна сп’іва́ла // 

  Коли́ м барв’і́нок р′і́зала /  

  Цу́кром / в’іўсо́м облива́ла / 

  шчие ǐ па́линкôў полива́ла // 

но // і р′і́зали барв’і́нок у в’інча́ўныǐ пếрстêн′ / барв’і́нок прôўд′іва́ли ў пếрстêн′ / 

по три колоски́ разо́м / і так в’ідр′іза́ли / і так почина́ли нар′іза́ти барв’і́нок // коли́ 

прине́сли ўже барв’і́нок дôм’і́ / кла́ли його́ на ст′іл / і ма́ма ма́ла приǐти́ і ўз′а́ти 

с′йаче́ну вốду / і пôс′вйати́ти тот барв’і́нок // і свашки́ сп’іва́ли // 

приступи́с′а / ма́мко / ц стốлу / 

уклони́с′а з′і́л′:у с′ốму / 

бо хо́чеме в’і́н′ц′і ви́ти / 

тре́ба йіх благослови́ти // 

і ма́ма бра́ла по три пучки́ / і склада́ла йіх / і так уклон′а́лас′а до то́го барв’і́нку 

/ і благослови́ла / даǐ / Бо́же / шчасли́ву сва́л′бу мо́йі д′іти́н′і // і так приходи́ў і ôти́ц′ // 

ôти́ц′ то́же так каза́ў / даǐ / Бо́же / шчасли́ву дốл′у / шчасли́ву годи́ну і благослови́ 

мôйу́ д′ітин́у / но // і коли́ ўже пови́ли в’і́нц′і / тогды́ пак уже начинал́ис′а фашанки́ // 

там уже бы́ли друшки́ / йак’і́ ви́ли в’і́нц′і іс сва́шками / і починал́и гудаки́ грат́и / і 

так починал́и весели́тис′а / танц′уват́и // на дру́гыǐ дин′ почина́лас′а сва́л′ба // молода́ 

ра́но ўставал́а / ма́ти п’ітхо́дила до ни́йі / дала ́ йі с′йачен́у вốду / обы́ с′а обмы́ла 

с′йаче́ноў водо́ў / обы́ йі с′а нич зло́йе неи бра́ло / бо с′йаче́на вода ́/ то йе с′йаче́на / но 

// і коли ́ ўна с′а обмы́ла / і дала ́ йі с′йачен́у дôру ́ / то йе благословле́н:ыǐ хл′іп / Т′і́ло 

Христо́войе / і ôбы́ ўна бы́ла усе́ із Го́сподом Боѓом / і бы́ла шчасли́ва у свốму 
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вêс′і́л′нôму бра́кови // п’і́с′л′а то́го ма́ма давал́а рушниќ вы́шитыǐ мôлôд′і́ǐ / і молода́ 

ǐшла / п’ід в’ікно́м гра́ли гудаки́ / і ўна за рушником́ заводи́ла гудаки́ до хы́жи // і так 

гудаки ́ грал́и п’ід в’ікно́м три рас / а стар́оста быў у хы́жи і каза́ў / наǐ Бог 

благослови́т / загра́ли дру́гиǐ рас / знốву каза́ў / наǐ Бог благословит́ / трếт′іǐ рас / наǐ 

Бог благослови́т // і тогды́ молода́ дава́ла рушни́к гудако́ви / шо граў на гу́сл′ох у ру́ку 

/ і в’ін так граў із ручнико́м і смы́ком / по́ки не заǐшли ́до свал′бово́го стола ́// і коли́ 

заǐшли ́ до свал′бово́го стола ́ / ста́роста почаў́ проси́ти ма́мку свал′бôву ́ / шобы́ 

зане́сла до хи́жиі в’і́нц′і // і ма́ма ǐшла́ до комо́ры / де бы́ли ўже скла́ден′і в’і́нц′і у 

с′йаче́ну пôсу́дину / а с′йаче́на пôсу́дина / то йе коша́р / у йак’і́м пас́ку носи́ли і 

прикрывал́а с′йаче́ным рушнико́м / тым / шо па́ску прикрыва́ли // і кла́ла у коша́р хл′іп 

/ на хл′іп клал́а в’і́нц′і / і опсы́пувала цу́кром і в’іўсо́м // і так бра́ла на гốлôву ôту́ 

пôсуд́ину із в’і́нц′ами / і ǐшла до хи́ж’і / танц′у́йучи // коли́ заǐшла́ до хи́ж’і / і почала́ 

танц′оват́и / а ста́роста йі ка́же / наǐ Бог благословит́ / а мат́и з в’і́нц′ами 

ўклан′а́лас′а до молоды́х // тоды́ так три разс ма́ти затанц′ова́ла / три разс 

уклони́лас′а до молоды́х // покла́ла на ст′іл в’і́нц′і / і тогды́ ста́роста браў в’іни́ц′ у 

ру́ки / і про́сит в’іц′:а́ / та́тку приступи́с′а ц стốлу / уклони́с′а в’інку ́мốму / а та́тко 

так гово́рит / наǐ т′а Бог благослови́т / і не́шнôйі дни́ны / і шчасли́вôйі годи́ны // і даў 

йôму́ пôц′ул′ува́ти іс тр′ох бôк’і́ў в’і́нêц′ // і тогды́ покли́кали мам́ку / ма́мка так 

поблагослови́ла і ўши́тку роди́ну / бра́та / сеистру́ / йака́ бы́ла роди́на / така́ ǐшла 

благослови́ти тот в’інếц′ // і так аш кла́ли мôлôд′і́ǐ в’інếц′ на гốлôву ци мôлôдốму / но 

// і коли́ ўже клаў ста́роста в’інếц′ на гốлôву / то тогды́ свашки́ сп’іва́ли // 

оǐ так та́тко із ма́мкоў гово́рит / 

наǐ т′а Бог благослови́т / 

і не́шнôйі дни́ны / і шчасли́вôйі годи́ны // 

благослови́ / Бо́жечку / п’ід в’іно́к гôлốвôчку / 

не́шнôйі дни́ны / шчасли́вôйі годи́ны // 

і ты / Бо́жайа ма́ти / се вêс′і́л′:а почина́ти // 

но / і тоды ́ўже почали́ сп’іва́ти свашки́ // 

почин́ац′:а вêс′і́л′:а в’іт Ти́сы до Беск’і́да / 

а хто його́ почина́йе / та наǐ му Бох помагай́е // 

но // ôд′і́ли мôлôду́ // но по́ки молода́ ішла ́до в’інц′а ́/ она ма́ла мат́и б’і́лу су́кн′у 

і вы́шиту сôрốчку // і коли́ ўна ўже бы́ла ôд′і́та / то ўже ўс′і зрад′і́ли тốму 

торжество́ви / шо йако́йе наступи́ло на неш́ныǐ дêн′ // но і тоды́ ўже почина́лас′а 

сва́л′ба // но йаґ ўже молода́ бы́ла ўд′і́та / затанц′ова́ла пе́ршыǐ тан́êц′ / но // і 

ста́роста з ниў танц′ува́ў і сп’іва́ў // 

сйа́тыǐ Петре / сйа́тыǐ Па́ўле / сйа́тыǐ Никола́йу / 

благослови́ пе́ршыǐ та́нêц′ / шо го почина́йу / 

і ты / Бо́жайа Ма́ти / се весі́л′:а почина́ти // 

і так молода́ затанц′ува́ла / а свашки́ сп’іва́йут // 

а п’і́ду йа у сат / гру́ш’і мốйі гру́ш’і / 

х’іба́ бы н′а тот неи л′уби́ў / шо неи ма́йе ду́ш’і // 

а п’і́ду йа у сат / сли́вы мốйі сли́вы / 
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х’іба́ бы н′а тот неи л′уби́ў / шо неи ма́йе си́лы // 

но і так танц′ува́ли / весели́лис′а і почина́лас′а гости́на // коли́ ўже с′і́ли за ст′іл 

і почали́ сп’іва́ти р′і́зн′і вêс′і́л′н′і п’іс′н′і́ / но // мốжу засп’іва́ти таку́ п’і́с′н′у / йаку́ ў 

б’і́л′шôс′т′і сп’іва́йут // 

оǐ у кếрт′і ру́жа посадже́на /  

ка́же хлốпêц′/ шо йа не черве́на / 

та наǐ ка́же / а йа не жур′у́с′а / 

кốму´м ми́ла / тốму ǐ пôл′убл′у́с′а // 

ме́не ма́ти ў пла́хт′і колыса́ла / 

у студếн′іǐ ки́рници купа́ла / 

оǐ купа́ла та ǐ забыл́а ўте́рти / 

бу́ду фа́ǐна до са́мôйі сме́рти // 

не кладу́ на лич́ко червени́ло / 

ме́не ў пốл′і со́нце припали́ло / 

припали́ло спе́реду і збốку / 

а йа сốб’і д′і́ўчина н′іўрốку // 

ти / леґ’і́н′у / ка́жду обгвар′а́йеш / 

а про свốйу спра́ву забыва́йеш / 

л′у́ди ў пốл′і / л′у́ди на рôбốт′і / 

ты ў гôр′і́лц′і / йаґ жа́ба ў бôлốт′і // (2 рази)  

но і коли́ ўже пого́стилис′а / і прихо́дит молоды́ǐ за молодо́ў // стр′іча́йуц′:а на 

воро́тах // но і молоды́ǐ ма́йе дружбов́е / а молода́ ма́йе друшки́ // друшки́ ўд′іва́лис′а 

тож́е у так’і́ б’і́л′і су́кн′і / но бра́ли ўже чêрвếн′і катраны́ і чêрвếн′і лай́бики / тốму 

шо / обы с′а в’ідр′ізн′а́ли в’ід мôлôдốйі / но // і коли́ ўже молоды́ǐ п’ітхо́диў / то 

ста́роста выво́диў мôлôду́ і друшки́ // і котры́ǐ ўже дру́жба сôб’і́ кôтру́ дру́шку 

пôл′уби́ў / то тôту́ і до се́бе браў / а мôлôдốму не дава́ли на́разс мôлôду ́/ а проси́ли за 

н′у вы́куп // но і тоды́ на чốму с′а ўже зыǐшли́ / та так с′а і к’інчал́о / но // і коли ́ўже 

мôлôду́ із молоды́м ізвели́ / то тогды́ ўже пак мôлôду́ завива́ли у б’і́лыǐ кестеме́н / і 

клал́и по́вер кестиме́ну в’інếц′ із барв’і́нку // і так молоды́ǐ забира́ў мôлôду́ ўже до 

се́бе // і коли́ прихо́диў ўже до се́бе / то тогды́ мôлôду́ ўже рôзд′іва́ли / з ни́йі в’інếц′ 

знима́ў стар́оста тот / шо на н′у клаў // і коли́ ўже зн′али́ в’інếц′ / то тогды́ мôлôду́ 

завива́ли у черве́ниǐ кестеме́н // но і тоды́ сп’іва́ли то́же // 

оǐ в’і́нку м’іǐ в’і́нку / йа бы´м т′а носи́ла / 

приǐшла́ та мину́та / шо йа дод′іўчи́ла // 

оǐ в’і́нку м’іǐ в’і́нку / знима́ти т′а му́шу / 

ма´м му́жа фа́ǐного / завити́с′а му́шу // 

но і так мôлôду́ завива́йут у черве́ныǐ кестеме́н / но // йаґ йійі́ зави́ли ў черве́ныǐ 

кестеме́н / почина́ўс′а шоровы́ǐ та́нêц′ / но // і тогды́ із молодо́ў ішли́ танц′ува́ти 

пооч́ереди / хто хôт′і́ў // но і мôлôд′і́ǐ дарувал́и / хто шо маў д′а́ку / то йі подарува́ў / 

но // і то́же сп’іва́ли // 

на та́рили цоркоче́ / (2 рази) 

наǐ дару́йе хто хо́че // (2 рази) 
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а хто бы с′а забыва́ў / (2 рази) 

та наǐ бы с′а здогада́ў // (2 рази) 

а шчи то́го не до́ста / (2 рази) 

наǐ дару́йе ста́роста // (2 рази) 

на та́рили кам’інếц′ / (2 рази) 

наǐ дару́йе м’іǐ  ôтếц′ // (2 рази) 

на та́рили плахточка́ / (2 рази) 

наǐ дару́йе мамочка́ // (2 рази) 

но і тогды́ ўже на мôлôду́ покла́ли і ч’іпếц′ / от такы́ǐ / йак вам пойасни́ти / 

такы́ǐ йак / у вы́гл′ад′і ша́пкы / но // то молода́ мал́а носи́ти / і за ты́ж′дж′ин′ не 

ма́ла с′а молода́ розвива́ти / ма́ла ходи́ти зави́та / тôму́ шо ўна бы́ла пôв’і́нчана / ўна 

с′а божи́ла ў це́ркви / і ма́ла ходи́ти зави́та у платко́ви / тôму шо плато́к то йе 

си́мвол ж’і́нки / у йакốйі ма́йе бы́ти покры́та голова́ / так йак покры́та голова́ у 

Прêсйатốйі Д′і́вы Мар′і́йі / но //]. 

Записала 2023 р. Христина Іванівна Дупин від Олени Іванівни Ребриш, 1953 р.н., 

освіта середня, у с. Задільське Хустського району Закарпатської області. 

 

Обряд поховання 

 

[колú чил′áдник спочúне / закрывáйут дзиркалá / часы́ спирáйут / родúна збирáйе 

чужы́х / абы покупáти / но таĭ ур′áжуйут ужé / уд′івáйут / дайýт у рýкы св’íч’ку /  

хрéст на стул′í / уб’ізáт′ел′но хл′іп абы́ быў при т′íлови / абы́ душ’ú бес хл′íба ни бы́ла 

// йакшó помы́ли пукýĭника / то тутý вóду высипáйут / де л′ýди не хóд′ат’ // йе так’í 

в’íд′мы / шчо бирýт мнóго тóйі воды́ // шчо бы́ло ўс′о кóло мéртвого / то ўс’о бирýт 

та пал′áт // пукýĭника мы́йут у кáц′:і / кáтка такá / йак л′удúна зáвеилика / кáтка 

дáўн′а / жил’íзна / овáл′нойі фóрмы // тáк тутý вóду бирýт та высыпáйут / а кáтку 

пáр′ат / ци так ўже йе / ци вы́вержут авáт′ пáр′ат таĭ складáйут р′íпу / шчо ужé йе 

/ там yжé с′a л′ýди бýл′ше ў н′уĭ не мúйут // чил′áдника выр′áжуйут / на стул′í у 

диривúшчови там стили́ли лужнúкы ногáми ид:вúр′ам / там мáйе бы́ти вóўна фáĭна 

наскýблена б’íла // там сл′іткýйут за т′íлом / абы ворóшкы ни намеитáли там шос′ / 

бо йе ўс′áк’і / шчо намéчут чéрес худóбу ўс′áчино //  типúр′ купýйут копеиршóвы / а 

рáн′ше робúли / аĭбó робúли спиц′іáл′но / маĭстры́ / йак’í робúли оболокы́ / двúр′і // (а 

як їх називали?) йіх ни назывáли н′ійáк / бо ўни робúли ўс′о // т′íла рóст м’íр′айут 

нúткоў чóрноў так нáўхрест мíр′айут / і ôтý нúтку лишáйут дóма / бо кáжут / шчо 

т′íло у грýп / а шчáс′т′а у хы́жи / а тоты́ /  шчо рýкы поўйáзан′і нúткоў таĭ нóгы 

лишáйут / таĭ йак дес′ корóва кóпайе / та выйáжуйут тым мéртвым нúткоў тоў // 

колúс′ бы́ў грóбар′ у нас на цúнтари / а типúр′ кoпáйут так’í сусíды та блис′к’í та 

знакóм’і / таĭ загр′ібáйут пóс′л′е  тóго / йакшó умéр / та начинáйут кóпати / йе йіх 

по пйáт′ / по ш’іс′т′ / бо йак колú попáде / ўзим’í cтýд′ін′ / та  трéба маĭбýш  йіх / 

колú уже пуп упув’íс′т′ / шчо де та ідýт громáдоў таĭ кóпл′ат ус′í // ни мош копáти 

дóку чил′áдник ни умéр / йак умéр / та кóпл′ут йáму так пóс′л′е тóго / йак пóхорон 

прохóдит / та мéчут глúну р′ýд′н′і ўс′í / таĭ ни даĭ Бóже ўпáсти ў  йáму / а шче йе 
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ворóшкы / йак’í л′íзут та мéчут ўс′áке ў йáму // бы́ло такé / шчо одéн рас закопáла 

фотокáрточ’ку чулув’íка / та тот умер // (а чи печуть якийсь обрядовий хліб 

спеціально на похорон?) хл′іп на стул′í / обы́чниĭ колáч печéс′а / ун с′а лиш’áйе пóс′л′е 

пóхорону / т′íло забирýт / хл′íп с′а ў хы́жи лиш’áйе таĭ св’íч’ка / та с′a ў хы́жи 

лишáйе / горúт // хôрóн′ат т′íло трéтойі днúны / так ус′í  тоты́ дны мáйе кос′ бы́ти 

кóло т′íла // читáйут псаўтúр′у / начинáйес′а пóхорон таĭ стойáт кóло т′íла / обы ни 

ходúў кос′ c паскýдноў душóў / бо нимóш так лиш’úти т′íло ў хы́жи самé //]. 

Записала 2023 р. Мар’яна Іванівна Шпілька від Ганни Іванівни Лавриненко, 1936 р.н., 

освіта – 5 класів, у с. Нижнє Селище Хустського району Закарпатської області. 

  

Великдень 

 

[у нас  йе  пе́ред  па́скоў  сорокаде́н:ыǐ  п’іст // ты́ждин´  у  нид´і́л´у  пе́ред  

па́скоў  с´атеме́  шу́тку // ўже́  тот  веилико́дныǐ  ты́ждин´ ото ́ пост  вили́кыǐ / ни 

і́с´:а  ц´ілы́ǐ  ты́ждин´ // дốтÿт´  ко  йак  хо́че // кос´ пос́тит´  лише́  у  понид´і́лок /  

сеиреида́  / пйа́тниц´а / а кос´  по́стит´  ўс´ы́ǐ  п’іст / куму́  йак  мош / ко хво́рыǐ  або  

што  / та  то́му  ни  му́саǐ  по́стити //  

да́ле там йе у нас стра́ст´а пе́ред па́скоў у читви́р´ // у пйа́тниц´у йе 

веилико́дна пйа́тниц´а / ǐдеме́ на плашче́н:иц´у // ішчи́  пе́ред  ним  йе  йелепома́зан´:а  

у  сорокоден́:ому посто́ви // да́ле   ǐдеме ́ дÿм’ÿ́  іс  плашче́н:иц´і // до́ма  вареме́  йа́ǐц´а 

/ кра́симе  йіх  у веилико́дну пйа́тниц´у // у  субốту  па́ска  зам’і́шуйес´а / м’і́симе  

па́ску / мо́лимес´а // шо с´атил́ис´ме  у  нид´і́л´у  шу́тку  / кладеме́  на  па́ску // 

 у нид´і́л´у с´ати́ц´с´а па́ска ско́ро ра́но // да́ле у понид´і́лок у нас полива́л´ныǐ 

дин´ // д´іточкы́ ǐду́т´ полива́тис´а духа́ми ц´ілыǐ дин´ // і до д´ÿво́к ǐду́т´ хлốпц´і 

вили́к’і то́же полива́тис´а и полива́йут´ д´ÿво́к на у́лици в’і́драми з водо́ў / ко п’ÿде по 

у́лици / тот п’ÿ́л´:атыǐ // а перед  пас́коў  ишчи ́  у  нас  йе  у  двана́ц´:ит´  го́дин  

сиǐно́шнойе / а  п’іс´л´а  лиш  сиǐно́шного  с´ати́ц´с´а  пас́ка //  

у  нид´і́л´у  п’і́с´л´а  па́скы  у  дв’і  го́дины  йе  вилиќа  вич’ÿр́н´а // на вили́к’ÿў  

вич’ÿ́рн´і  ісхо́д´ац´с´а  ўс´і́  д´іточкы́ / батичкы́ / маточкы́  и  там  м’ін´а́вут´  йа́ǐц´а 

// д´іточкы́  даву́т´  одно́  дру́гоуму  йа́ǐц´а / конфе́ты / шокола́ды / ко што  / и  

батичкы́  даву́т´  подару́нкы  д´іточка́м  там  би́л´а  це́ркви // п’і́сл´а  па́скы  у  нас  

че́рез  сор́ок  дн´іў  йе  пра́зник  вознес´і́н´:а  госпо́д´н´е // ǐсе́  у  нас  вили́кыǐ  

грекокато́лиц´кыǐ пра́зник  у  сил´і́ // и  йе  у  нас  пра́зник  правослаў́ных  на  с´ату́  

нид´і́л´у // на  ǐс´і́  пра́зникы  продайу́т´  ми́д´аникы  пốўно  ко́ло  це́ркви  йіх  йе // у 

це́ркви  гốс´т´і  / йак’і́  прихốд´ат´ / си́луйеме  йіх  кныша́ми //].  

Записала 2022 р. Жанетта Романівна Сейкей від Йолани Томівни Сейкей, 1951 р.н., 

освіта середня, у с. Фанчиково Берегівського району Закарпатської області. 
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ОСНОВНІ ПОНЯТТЯ ДІАЛЕКТОЛОГІЇ 

 

 

АКАННЯ – заміна [о], [е] в ненаголошеній позиції звуком [а]. Властиве 

північно-східним говіркам середньополіського і північним говіркам східнополіського 

говорів, спорадично середньонаддніпрянському і степовому говорам: карóва, галавá, 

чаро́муха.  

АНКЕТНИЙ МЕТОД. Один із методів збирання діалектного матеріалу. Він 

застосовується так: спеціально опрацьовані діалектологічні програми або анкети на 

певні теми розсилаються на місця кореспондентам, які й заповнюють їх згідно з 

інструкцією, що обов’язково додається до програми чи анкети. Цей метод 

використовують тоді, коли протягом порівняно короткого часу необхідно зібрати 

діалектний матеріал на певну тему  з великої території, що не під силу одній людині 

чи групі наукових працівників. 

АРҐО (фр. аrgоt – жаргон). Спеціальний умовний жаргон вузької соціальної 

групи, набір незрозумілих для сторонніх людей слів і висловів, який уживається з 

метою ізолюватися від них. 

АРЕАЛ (лат. аrеа – площа). Територія, на якій поширене певне діалектне 

явище. 

АРХАЇЗМИ ДІАЛЕКТНІ – це спільнослов’янські (праслов’янські) слова, що 

збереглися в українських діалектах до наших днів, не ставши при цьому надбанням 

словникового складу нової української літературної мови; поширені здебільшого в 

південно-західних та поліських діалектах (вуйко – дядько, материн брат; стрий – 

дядько, батьків брат). 

АТЛАС ДІАЛЕКТОЛОГІЧНИЙ. Систематизоване зібрання діалектологічних 

карт однієї території, на яких показано поширення діалектних особливостей однієї 

або кількох мов. За територією охоплення розрізняють регіональні, національні та 

міжнаціональні атласи. Наприклад: 1) Дзендзелівський Й.О. Лінгвістичний атлас 

українських народних говорів Закарпатської області УРСР: У 3 ч. Ужгород, 1958-

1993; 2) Atlas gwar bojkowskich / pod kierunkiem J.Riegera. Wroclaw: etc., 1980–1986. 

T.І-УІ; 3) Сабадош І.В. Атлас ботанічної лексики української мови. Ужгород, 1999 та 

ін. 

АФЕРЕЗА – відпадання початкового голосного, коли попереднє слово 

закінчується голосним. Властиве переважно північним говорам: до’дного (до одного), 

не’ддаси (не оддаси), все’дно (все одно), не’бзивайс′ (не обзивáйся). 

ВОКАЛІЗМ (від лат. vocalis – голосний звук). Це сукупність голосних фонем 

мови або діалекту на певному етапі їхнього розвитку.  

ГІПЕРИЗМ. Діалектне явище непослідовного заміщення звуків чи форм для 

уникнення ненормативних і відтворення правильних літературних норм, які, проте, 

виявляються «правильними» лише в уявленні мовців, а насправді є помилковими. 
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Наприклад: огронóм, оптéка, от'ýг, одовá; нáр'ід, дóхт'ір, вор'íн (р.в. ворон); фóстик, 

фалúти.  

ГОВІР (територіальний діалект). Група споріднених говірок. Говори входять до 

складу наріч, або діалектних груп. Наприклад: середньонаддніпрянський, 

слобожанський, степовий говори входять до складу південно-східного наріччя 

української мови. 

ГОВІРКА. Мова якогось одного або кількох у мовному плані однорідних 

населених пунктів (сіл). У структурі мовно-територіальних утворень (говірка – говір / 

діалект – наріччя) лише говірка є реальною комунікативною системою, засобом 

спілкування мешканців одного, рідше кількох населених пунктів, принципово 

рівнозначною в мові. Говірка входить до складу говору. Говірка с. Бобовище; 

закарпатські говірки тощо. 

ДИФЕРЕНЦІЙНА ОЗНАКА. Ознака мовного елементу, яка відрізняє його від 

інших однотипних елементів. 

ДИФТОНГ (гр. diphthongos від di(s) – двічі і phthongos – звук). Особливий тип 

звука, що являє собою сполучення двох голосних у межах одного складу. Дифтонги 

характерні для північного наріччя: діед (на місті давнього [ѣ] у наголошеній позиції), 

вуол, стуол (на місці етимологічного о в новозакритих складах у наголошеній 

позиції), п’іеч, жуонка (на місці етимологічного е в новозакритих складах у 

наголошеній позиції). 

ДІАЛЕКТ (гр. dialectos – розмова, говір, наріччя). Різновид певної мови, який 

використовують як засіб спілкування особи, тісно пов’язані територією, соціальною 

або професійною спільністю. Розрізняють територіальні та соціальні діалекти. 

Територіальні діалекти служать засобом спілкування широких народних мас на 

певній, обмеженій території. Соціальні діалекти виступають як засіб спілкування 

лише певної, замкнутої, суспільної групи людей.  

ДІАЛЕКТИЗМ. 1. Діалектні слова, що вживаються в мові художньої літератури 

з певною стилістичною метою (для відтворення місцевого колориту, індивідуалізації 

мови персонажів тощо). 2. Фонетичні, морфологічні, синтаксичні і лексичні 

особливості, які властиві окремим діалектам, але яких нема в літературній мові. 

 ДІАЛЕКТНЕ ЯВИЩЕ. Розуміється у вузькому і широкому значенні. У 

вузькому значенні є синонімом до діалектизму, тобто означає таке явище місцевих 

говірок, яке знаходиться поза чинною нормою літературної мови. У  широкому 

значенні діалектне явище – це такий елемент мовної системи, який у різних говірках, 

говорах чи діалектах цієї ж мови має певну кількість співвідносних варіантів, 

відповідників. Наприклад, у говорах української мови орудний відмінок однини 

іменників жіночого роду І відміни має закінчення -ойу, -ой,   -оў, -ом: рукóйу, рукóй, 

рукóў, рукóм. Кожне з цих закінчень є  діалектним явищем у галузі морфології. 

 Розрізняють два типи діалектних явищ: протиставні (співвідносні) і 

непротиставні (неспіввідносні). Протиставне діалектне явище – таке явище, яке має 

рівнозначні відповідники в інших говорах цієї ж мови. Приклад див. вище. 

Непротиставне діалектне явище – це така риса більшої чи меншої групи говорів, яка 
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в інших говорах цієї ж мови не має функціонально рівнозначних відповідників. 

Наприклад, у чабанів району Карпат отвір в одній із стінок кошари, через який 

пропускають овець під час доїння, називається стрýнґа чи стрýнка. В інших же 

районах Карпат такого окремого поняття взагалі немає, у зв’язку з цим і назви для 

нього відсутні. 

 ДІАЛЕКТНИЙ. Який стосується діалекту, пов’язаний із ним. Уживається у 

словосполученнях: діалектний запис (матеріал, знак, словник, слово, фразеологізм, 

варіант, різновид, відмінність, лексика, лексикографія, мовлення, морфологія, 

синтаксис, словотвір, фонетика, група, поділ, членування, дані, джерела, факти, 

утворення, явище, ознака, особливість, риса, зона, масив, територія, система, 

диференціація, конструкція, тип, основа, стихія). 

 ДІАЛЕКТНИЙ СЛОВНИК. Словник, у якому подана лексика і фразеологія 

територіальних діалектів, їх значення і слововживання. За способом пояснення 

значень більшість діалектних словників належить до словників тлумачного типу. За 

обсягом відтворення лексики і семантики діалектні словники поділяються на 

тематичні і загальні. 

 ДІАЛЕКТОЛОГІЧНИЙ. Який стосується діалектології. У спол.: 

діалектологічний інститут (комісія, атлас, бюлетень, збірник, карта, праця, 

студії, анкета, програма, конференція, нарада, експедиція, практика, дослідження, 

спостереження). 

 ДІАЛЕКТОЛОГІЯ (від гр. dialectos – розмова, говір, наріччя і logos – поняття, 

вчення). Розділ мовознавства, що вивчає місцеві (територіальні) різновиди певної 

мови – говори, діалекти, наріччя. Залежно від характеру дослідження поділяється на 

загальну (теоретичну) і окрему (національну). 

 Теоретична діалектологія вивчає загальні особливості діалектів, 

закономірності їх розвитку; предметом її також є теорія та методика дослідження 

діалектів, принципи класифікації діалектів та говорів і т.ін. 

 Окрема діалектологія якнайдокладніше описує усі без винятку риси говірок, 

говорів, діалектів якоїсь конкретної мови. 

Щодо хронологічного аспекту дослідження розрізняють описову (синхронну) 

та історичну (діахронну). 

 Описова діалектологія вивчає територіальні діалекти в їхньому сучасному 

стані, взаємозв’язки різних діалектів і говорів між собою та з літературною мовою. 

 Історична діалектологія досліджує походження говорів та діалектів, процесів 

розвитку і змін їх фонетичної, граматичної та лексичної системи протягом минулих 

епох, вивчає взаємозв’язки та групування діалектів у різні історичні періоди. 

 ДІЄРЕЗА (спрощення) – втрата звука чи складу в потоці мовлення: область – 

обласний, проїзд – проїзний.  

ЕКСПЕДИЦІЙНИЙ МЕТОД. Один із методів збирання діалектного матеріалу. 

Його використовують спеціально підготовлені особи, які опитують носіїв говірки 

безпосередньо за допомогою питальників. Цей метод значно ефективніший від 

анкетного, бо забезпечує найбільш можливу точність діалектних даних. Ним 
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найчастіше користуються під час збирання матеріалів для особливо важливих 

наукових праць, наприклад, для діалектологічних атласів, монографічних досліджень 

тощо. 

 ЕКСПЛОРАТОР – людина, яка записує діалектний матеріал.  

ЖАРГОН (з фр. јарgон «говір», «зіпсована мова», «штучна мова»). Мова певної 

соціальної чи професійної групи, що є відгалуженням загальнонародної і 

відрізняється від неї набором специфічних слів та виразів, які відображають 

спеціальні потреби та смаки цієї групи і включаються в жаргон, щоб зробити його 

незрозумілим для інших. 

 ІЗОГЛОСА (гр. issos «рівний» і glossa «мова»). Лінія, нанесена на карту, якою в 

лінгвістичній географії позначають межі поширення якогось явища. Ізоглоси можуть 

відноситися до окремих населених пунктів, окреслювати невеликі ареали або 

виділяти великі одиниці діалектного членування. Крім загальної назви ізоглоса,  

стосовно діалектних явищ різних галузей мови вживають ще видові (вужчі) терміни: 

ізофона, ізоморфа,  ізолекса, ізосема, ізосинтакса.  

ІНФОРМАТОР – людина, від якої записують діалектний матеріал. Див. 

респондент. 

КАРТА ДІАЛЕКТОЛОГІЧНА. Карта, на якій показано поширення діалектних 

явищ. 

 КОНСОНАНТИЗМ (від лат. consonans – приголосний звук). Це система 

приголосних фонем у мові або діалекті на певному етапі їхнього розвитку. 

 ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ГРУПА. Це складова частина тематичної групи 

лексики. Вона об’єднує слова однієї й тієї ж частини мови з однаковою предметною 

спрямованістю за допомогою родового чи узагальнювального поняття. У 

позамовному просторі лексико-семантична група співвідноситься з групою реалем, 

що об’єднуються спільністю призначення і властивостей. 

 ЛІНГВІСТИЧНА ГЕОГРАФІЯ. Один із методів діалектологічних досліджень. 

Суть його полягає в тому, що діалектний матеріал збирається за спеціально 

складеною програмою чи питальником у заздалегідь визначених населених пунктах і 

за допомогою певних географічних знаків наноситься на географічну карту. Складені 

у такий спосіб лінгвістичні карти об’єднуються в лінгвістичний атлас. 

МЕТАТЕЗА – перестановка звуків чи складів у слові. Переважає в південно-

західних говорах: хпáти (пхати), тко (хто), каралáба (кольрабі). 

НАРІЧЧЯ. Найширше діалектне угруповання певної мови, до складу якого 

входить група споріднених фонетичними, граматичними та лексичними рисами 

діалектів. В українській діалектній мові виділяються: північне (поліське), південно-

східне та південно-західне наріччя. Одне наріччя відділяється від іншого смугою 

перехідних говірок. 

 ОКАННЯ – збереження в українських говорах розрізнення [о] : [а] в 

ненаголошеній позиції на противагу втраті такого розрізнення (заміні 

ненаголошеного [о] на [а] – аканню або [о] на [у] – уканню): кортопля, Понас, 



 89 

годюка. Таке окання має гіперичний характер, виникає внаслідок відштовхування від 

діалектних систем із нерозрізненням голосних у ненаголошеній позиції. 

ПАСМО ІЗОГЛОС. Сукупність подібних за конфігурацією ізоглос, достатньо 

близько розташованих на лінгвістичній карті, яка окреслює певну територію і може 

кваліфікуватись як кордон мовної системи. 

 ПИТАЛЬНИК ДІАЛЕКТОЛОГІЧНИЙ – програма, за якою здійснюється 

збирання діалектних матеріалів. Питальники поділяються на такі, що передбачають 

запис матеріалу всіх мовних рівнів – фонетики, морфології, словотворення, 

синтаксису й лексики (напр., «Програма для збирання матеріалів до 

діалектологічного атласу української мови» / Б. Ларін, Ф. Жилко, В. Ільїн, 

П. Лисенко, 1949 р.) або лише якогось одного рівня (напр., «Програма для збирання 

матеріалів до лексичного атласу української мови» Й. Дзендзелівського (1987)). 

 ПРОТЕЗА – прикривання початкових голосних протетичними г, в, й: горáти, 

вóко, Гандр'íй, йýлиц′а (більшість говірок); ў, л: л'іл'кó (Ілько), Л'ýл′ка (Юлька), 

лутáва (отава). 

РЕСПОНДЕНТ – людина, від якої записують діалектний матеріал. Див. 

інформатор. 

РОТАЦИ́ЗМ [від грец. ρωτακίξω – вимовляю ρω (р) нечисто] 1. Гаркавість, 

нечіткість вимови [р]. 2. Діалектне явище переходу [л], [н], [й] та деяких інших 

приголосних у звук [р]: бу́рше (більше), крохма́р′ (крохмаль), небо́ре (небоже). 

СЛОВНИК ДІАЛЕКТНИЙ. Різновид тлумачного словника, в якому 

з’ясовуються значення і вживання слів того чи іншого діалекту або групи діалектів. 

Розрізняють словники регіональні і загальні. Регіональні словники фіксують лексику 

одного діалекту чи говірки (навіть одного села), наприклад, «Словник поліських 

говорів» П.С.Лисенка (1974), «Словник бойківських говірок» М.Й.Онишкевича (1984), 

«Словник говірок Нижньої Наддніпрянщини» В.А.Чабаненка (1992–1993), «Гуцульські 

говірки: Короткий словник» (1997), «Словник закарпатської говірки села Сокирниця 

Хустського району» І.В.Сабадоша (2008, 2022) тощо. Загального словника, який би 

охоплював діалектну лексику української мови в цілому, поки що не створено.  

 СУБСТИТУЦІЯ – заміна в запозичених словах чужого звука своїм: Хведір 

(замість Федір). 

ТЕМАТИЧНА ГРУПА ЛЕКСИКИ. Це об’єднання слів на основі 

усвідомлюваного зв’язку іменованих об’єктів; це лексична мікросистема, що має 

складну внутрішню структуру, системність якої виражається не тільки в її 

безпосередніх парадигматичних зв’язках і взаємозумовленості членів 

парадигматичного ряду, а й координованості семантичної деривації, однотипності 

утворення лексико-семантичних варіантів слів. Слова тематичної групи у її 

початковому, прямому, первісному значенні обов’язково мають однакові 

диференційні ознаки, що характерні для всіх слів цієї групи. У тематичній групі 

відношення між словами ґрунтуються на зовнішніх відношеннях між поняттями, 

тобто тематична група лексики не має чітко виражених меж. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B0
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 ТРАНСКРИПЦІЯ ФОНЕТИЧНА (лат. transcriptio «переписування»). Система 

графічних знаків, побудована за чисто фонетичним принципом, згідно з яким кожен 

знак (літера) може бути використаний для позначення лише одного звука, а кожен 

звук завжди мусить позначатися тим же самим графічним знаком. Фонетична 

транскрипція служить засобом для якнайточнішого відбиття на письмі звукових 

особливостей живої мови. 

УЗУС – мовленнєва практика, поширене вживання слів чи інших мовних 

одиниць, їх масове і регулярне відтворення. 

УКАННЯ – вимова ненаголошеного [о] з наближенням до [у]. Розрізняють 

помірне і сильне укання. Помíрне укання – вимова ненаголошеного [о] перед складом 

з наголошеним [у] та [і] з наближенням до [у]: [коужýх], [гоулýбка], [роузýмниǐ], 

[тоуб’í].  Є  нормою сучасної української літературної  мови. Си́льне укання – 

діалектна вимова будь-якого ненаголошеного [о] з помітним наближенням до [у]: 

[курóва], [сукéра]. 



 


